
Rotacyjna kosiarka b+bnowa
Rota&ná bubnová kosa&ka
Rota&ní bubnová seka&ka
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CZ

ES PROHLÁ1ENÍ O SHOD2

Výrobce:
Výrobca:
Producent:
MOTOR JIKOV Strojírenská a.s., Zátkova 495, 392 01 Sob!slav
Divize mechanizace, Kn!+skodorská 2277/26, 370 04 , eské Bud! jovice, , eská republika
prohla- ujeme, +e ní+e uvedené výrobky se shodují s následujícími sm! rnicemi:

Motor
Silnik

Garantovaná hladina akustického výkonu L

Nam!" ená hladina akustického výkonu L

96,7 dB 93,9 dB

98 dB 98 dB

datum a místo vydání                              jméno a funkce oprávn! né osoby                                    podpis

SK
VYHLÁSENIE O ZHODE S ES

vyhlasujeme, +e . alej uvedené výrobky sa zhodujú s týmto smernicami:
Elektromagnetická kompatibilita NV #. 616/2006 Zb.
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC
Strojové zariadenia NV #. 176/2008 Zb.
Machinery Directive 2006/42/EC
Emisie hluku NV #. 9/2002 Zb.
Noise Emission 2000/14/EC

dátum a miesto vydania meno a funkcia oprávnenej osoby podpis

Garantovaná hladina akustického výkonu L

Nameraná hladina akustického výkonu L

PL D

data i miejsce wydania                       nazwisko i stanowisko upowa$nionej osoby podpis

ES 3WIADECTWO ZGODNO3CI

Elektromagnetická kompatibilita NV #.616/2006 Sb.
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC
Strojní za"ízení NV #. 176/2008 Sb.
Machinery Directive 2006/42/EC
Emise hluku NV #. 9/2002 Sb.
Noise Emission 2000/14/EC

Zú#astn! ná osoba na posouzení shody dle NV #.9/2002 Sb: NB 1017, TUV CZ, s.r.o., Novodvorská 994, 140 00 Praha 4, , R

o) wiadczamy, $e ni$ej wymienione wyroby s( zgodne z nast&puj( cymi dyrektywami:
Kompatybilno)%elektromagnetyczna NV nr 616/2006 Dz.U.
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC
Urz( dzenie maszynowe NV nr 176/2008 Dz.U.
Machinery Directive 2006/42/EC
Emisje ha'asu NV nr 9/2002 Dz.U.
Noise Emission 2000/14/EC

Zmierzony poziom mocy akustycznej L

Gwarantowany poziom mocy akustycznej L

Obchodní
Obchodný názov
Názwa handlowa

název

BDR 700
Objednací
Objednávacie #íslo
Numer zamówlenia

#íslo

5321 5321A4 5321E

JIKOV HONDA GCV 190

dyrektor wydzia'u

Ausstellungsdatum und-Ort Name und Funktion der berechtigten Person Unterzeichnung

Direktor der Division

Wir erklären hiermit, dass die unten angeführten Produkte mit folgenden Richtlinien übereinstimmen:
Elektromagnetische Kompatibilität Regierungsverordnung Nr. 616/2006 Slg.
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC
Maschinenanlagen Regierungsverordnung Nr. 176/2008 Slg.
Machinery Directive 2006/42/EC
Geräuschabstrahlung Regierungsverordnung Nr. 9/2002 Slg.
Noise Emission 2000/14/EC

Handelsname

Bestellnummer

Gemessener Pegel der Schallleistung L

Garantierter Pegel der Schallleistung L

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

wa

wa

wa

wa

wa
wa

wa

wa

Pape+ Josef, "editel divize2. 4. 2010 , . Bud! jovice
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I.Technický popis

II. Bezpe&nostní pokyny

Vá$ený zákazníku

Ke zvý"ení p#ehlednosti návodu pou$íváme
tyto symboly:

pozorn! si pro#t! te

varování, zvlá-/ d5le+ité,
upozorn! ní

montá+ní a se"izovací práce

STOP

MAX
20

Na stroji jsou tyto symboly:

P"ed uvedením do provozu si
p"e#t! te návod k pou+ívání!

P"i opravách na sekacím ústrojí
sejm! te vysokonap!/ ový kabel
ze sví#ky!

Pozor, nebezpe#í popálení!

Max. svahová dostupnost
seka#ky 20°!

Pozor, rota#ní #ásti dobíhají!

Udr+ujte bezpe#ný odstup od
stroje, nebezpe#í poran! ní letí-
cím p"edm! tem!

Pozor, rotující "ezný nástroj!

-1 -

stáváte se majitelem jednoho z výrobk5
firmy MOTOR JIKOV, a.s. D! kujeme za d5v! ru,
kterou vkládáte do na- ich výrobk5 a p"ejeme vám,
abyste byl s tímto výrobkem maximáln! spokojen.
Rota#ní dvoububnová seka#ka je ur#ena k se#ení
v- ech druh5 travních porost5. Konstrukce seka#ky
umo+2uje kopírování terénu p"í#ným nakláp! ním
rota#ních bubn5 a tím zaru#uje kvalitní pose#ení
nerovného pozemku. Travní stébla z5stanou po
se#ení slo+ena v "ádcích a p"ipravena k dal- ímu
zpracování.
Trvalá pracovní pohotovost a spolehlivost seka#-
ky závisí na správné obsluze, pe#livé údr+b!
a o- et"ování. U+ivatel je proto povinen seznámit
se s tímto návodem k pou+ívání a dbát v- ech
pokyn5 pro obsluhu seka#ky. Je p"ímo zodpov! d-
ný za úrazy druhých osob nebo za - kody na
jejich majetku. Výrobce nenese odpov! dnost za
- kody zp5sobené neoprávn! ným pou+itím, nes-
právnou obsluhou a za - kody zp5sobené jakou-
koliv úpravou bez souhlasu výrobce.
Výrobce si vyhrazuje právo na technické zm! ny
a inovace oproti informacím v tomto návodu
k pou+ívání, které nemají vliv na funkci a bez-
pe#nost stroje, bez p"edchozího upozorn! ní a
bez vystavení se jakýmkoliv závazk5m.

Rota#ní dvoububnová seka#ka je p"isp5-
sobena pro p"ipojení pohonné motorové jednotky
s dvoudobým nebo #ty"dobým motorem.
P"ipojovací rozm! ry motorových jednotek umo+-
2ují jejich dal- í pou+ití v systémech malé zem! -
d! lské mechanizace.
P"enos a rozvod kroutícího momentu od motoru

Úvod CZDVIII. Entsorgung der Verpackungen

Papierverpackungen:
- sind in die Aufkaufstelle der sekundären Roh-
stoffe  abzugeben

- sind in den Annahmestellen in die Container
einzulegen

- sind zu verbrennen
Kunststoffverpackungen:
- sind in den Annahmestellen in die Container
einzulegen

Holz:
- ist durch die Verbrennung oder Zerkleinerung
zu  entsorgen

IX. Garantiebedingungen

1. Gegenstand der Garantie
Die Garantie bezieht sich auf die Produkte und
Waren,die von MOTOR JIKOV Strojírenská a.s.
, eské Bud! jovice geliefert werden.

2. Garantiezeit
Die Grundgarantiefrist beträgt 24 Monate nach
dem Verkaufsdatum an den Käufer, soweit im Ga-
rantieschein nichts anderes angeführt ist. Die Zeit
für die Geltendmachung des Rechtes aus der Ve-
rantwortung für die Fehler,bis zu dem Zeitpunkt,
wann der Benutzer nach der Beendigung der Re-
paratur verpflichtet war, die Sache zu übernehmen,
wird in die Garantiezeit nicht eingerechnet. Der
Verkäufer ist verpflichtet, dem Käufer eine Bestä-
tigung davon, wann er das Recht geltend gemacht
hat, sowie von der Durchführung der Reparatur
und von der Zeit ihrer Dauer auszustellen. Wenn
es zum Austausch des Produktes kommt, beginnt
die Garantiezeit der gegebenen Baugruppe nach
der Übernahme des Produktes von neuem zu
laufen.
3. Verantwortungsumfang des Herstellers
Der Hersteller ist dafür verantwortlich, dass das
Produkt während der ganzen Garantiezeit solche
Eigenschaften aufweisen wird, die für die betre-
ffende Art des Produktes sowie die angeführten
Parameter üblich sind. Der Hersteller ist für die
Fehler des Produktes nicht verantwortlich,die dur-
ch einen üblichen Verschleiß oder die Verwendu-
ng des Produktes zu anderen Zwecken, als zu
denen das Produkt bestimmt war, verursacht
wurden.

4. Erlöschen der Garantie
Der Garantieanspruch erlischt in dem Falle, wenn:
a) Produkt nach Bedienungsanleitungen nicht

verwendet und gewartet wurde, oder wenn es
durch den nicht fachgemäßen Eingriff jeder Art
seitens des Benutzers beschädigt wurde.

b) Produkt unter anderen Bedingungen, oder zu
anderen Zwecken, als zu denen es bestimmt
war, verwendet wurde.

c) man den Garantieschein vom Produkt nicht
vorlegen kann.

d) es zu einer absichtlichen Überschreibung der
vom Hersteller, Verkäufer oder der Service-
organisation angeführten Daten in der ursprün-
glichen Dokumentation des Produktes geko-
mmen ist.

e) einer der Teile des Produktes durch einen nicht
originellen Teil ersetzt wurde.

f) es zur Beschädigung des Produktes oder zum
übermäßigen Verschleiß infolge der ungenüge-
nden Wartung gekommen ist.

g) es zur Kollision des Produktes gekommen ist,
oder wenn es durch höhere Gewalt beschädigt
wurde.

h) eine Änderung am Produkt ohne Genehmigung
des Herstellers durchgeführt wurde.

i) die Fehler durch die nicht sachgemäße Lage-
rung des Produktes verursacht wurden.

j) die Fehler durch natürlichen und üblichen
Betriebsverschleiß des Produktes entstanden
sind.

k) Produkt mit der Einrichtung verbunden oder
betrieben wurde, die vom Hersteller nicht ge-
nehmigt worden war.

5. Geltendmachung der Reklamation
Die Reklamation ist seitens des Käufers beim
Verkäufer geltend zu machen. Der Käufer ist bei
der Reklamation verpflichtet, den ordentlich aus-
gefüllten Garantieschein vorzulegen. Die Garan-
tiereparaturen werden vom Verkäufer oder den
von ihm beauftragten Reparaturstellen durchge-
führt. Der Käufer ist verpflichtet, sich immer an
die nächste Garantiereparaturstelle des Verkäu-
fers zu wenden.

7. Recht
Sonstige Beziehungen zwischen dem Käufer und
Verkäufer haben sich nach betreffenden Besti-
mmungen des Bürgerlichen Gesetzbuches
Nr. 40/1964 Slg. beziehungsweise des Handels-
gesetzbuches Nr. 513/1991 Slg. in der neuesten
Fassung der Änderungen und Ergänzungen zu
richten.

je "e- en pomocí odst"edivé rozb! hové spojky a
"emenových p"evod5 na +ací ústrojí a p"es p"e-
vodovku na pojezdová kola. 3ací ústrojí je tvo"e-
no dv! ma otá#ejícími se rotory, které jsou opa-

Seka#ka je ovládána kle#emi se t"emi ovládacími
prvky. Na pravé stran! kle#í je umíst! na pá#ka
ovládání plynu. Na levé stran! je umíst! na pá#-
ka spojky s polohovým zaji- t! ním pro vypíná-
ní pohonu kol pojezdu a bezpe#nostní vypína#
zapalování. Pojezd seka#ky umo+2uje jízdu
vp"ed i snadnou ovladatelnost a velkou pr5-
chodnost terénem. Bezpe#nostní vypína# m5-
+e být nahrazen brzdou rotor5 (seka#ka 5321E),
která po uvoln! ní zastavuje ve velmi krátké dob!
rotory +acího ústrojí.
Vý- ku strni- t! zaji-/ uje spodní disk a nelze ji m! -
nit. Je-li  se#ený porost velmi hustý, prorostlý,
podehnilý nebo polehlý, je nutné sní+it úm! rn!
- í"i záb! ru stroje tak, aby nedocházelo k na-
hromad! ní porostu p"ed strojem. Pokud se tak
stane, zastavte stroj a +ací rotor nahromad! ný
porost odhodí. Pokud ale dojde k zahlcení pro-
storu mezi +acím rotorem a strojem, zastavte,
vypn! te motor a prostor vy#ist! te.

t"eny ve spodní #ásti t"emi +acími no+i. K se#ení
dochází tak, +e uvedené no+e p"i vysoké rychlosti
otá#ení p"esekávají stébla trav a tyto jsou pak
ukládány rotory do "ádku.

6. Ausnahmen aus der Garantie

Die Garantie bezieht sich nicht auf Abnutzung der
Teile, die durch die

Mähmesser, Keilriemen, Zündkerzen,
Luftfilter

übliche Nutzung der Sachen
entsteht, die während der vorgeschriebenen
Wartung in der Regel ersetzt werden. Es handelt
sich vor allem
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u+ivatel stroje je zodpov! dný za nehody
nebo nebezpe#í vznikající jiným osobám nebo
jejich majetku. Proto musí obsluha dbát na to, aby
se ostatní osoby a zví"ata pohybovaly v bezpe#né
vzdálenosti min. 20m od stroje (obr.1). Jestli+e
obsluha zjistí p"ítomnost osob a zví"at v nebez-
pe#né vzdálenosti, musí okam+it! vypnout stroj
a nespustit ho do té doby, ne+ bude tato oblast
volná.

Nenechte se strojem pracovat d! ti a osoby nese-
známené s tímto návodem. Dodr+ujte místní
p"edpisy o minimálním v! ku obsluhy.
Nepracujte se strojem jste-li nemocní nebo pod
vlivem alkoholu, drog #i lék5.
P"ed zahájením práce se ujist! te, zda je stroj
v dobrém technickém stavu. Nepou+ívejte stroj,
je-li n! která sou#ást po- kozená nebo uvoln! ná,
zvlá- t! matice no+5. Uvoln! né spoje dotáhn! te,
po- kozené díly vym!2 te. Pou+ívejte pouze ori-
ginální díly, dodávané výrobcem.
P"ed zahájením práce se p"esv!# te, +e na plo- e,
kterou hodláte sekat nejsou skryty v porostu vel-
ké pevné p"edm! ty (kameny, dráty, trubky, silné
v! tve a pod.), které je nutno odstranit, proto+e by
mohly být vymr- t! ny nebo by mohly po- kodit
+ací ústrojí stroje.
P"i práci v+dy pou+ívejte pracovní obuv a dlouhé
kalhoty. Nepracujte bez obuvi #i v lehkých san-
dálech.
P"i provozu stroje pou+ívejte ochranné brýle, je
mo+nost zasa+ení obsluhy drobnými p"edm! ty.
Pracujte obzvlá-/ opatrn! v blízkosti zást! n a
stromoví.
P"i zp! tném pohybu se strojem je nebezpe#í
zakopnutí, proto dbejte nejvy-- í opatrnosti.
P"ed nastartováním motoru seka#ky v+dy vypn! te
pojezd stroje.
P"i startování a práci se strojem, kdy se +ací
rotory otá#í, musí stát obsluha v prostoru k tomu
ur#eném viz (obr.1).
P"i práci na kluzkém nebo mokrém terénu je ne-
bezpe#í uklouznutí, proto dbejte nejvy-- í
opatrnosti.
P"ed p"epravou a p"i jízd! mimo se#enou plochu
se musí vypnout motor a zastavit pohyb +acích
rotor5.
Nepracujte na p"íli- strmých svazích.
Nep"ekra#ujte maximální svahovou dostupnost
a náklon stroje. Dbejte v+dy na bezpe#ný postoj
a na dobré dr+ení rovnováhy stroje a obsluhy.

DV. Einstellung und Wartung
6. Wechsel der Messer des Mähmechanismus

Bevor Sie die Messer wechseln, nehmen
Sie den Zündkerzenanschlussstecker von der Zün-
dkerze ab. Zwischen der oberen (6) Abb. 14 und
unteren (4) Scheibe schieben Sie den Messer (1)
aus, durch die Öffnung in der unteren Scheibe
stecken Sie den Sechskantschlüssel Nr. 6 in die
Schraube (39 ein, und lösen Sie die Sicherungs
mutter (2) sowie die Mutter auf dem Rotor. Schrau-
ben Sie die Schraube M6 (3) heraus. Durch das
Entfernen des unteren Teiles des Messerhalters
nehmen Sie das Messer heraus und führen Sie
seinen Wechsel durch. Die Messer müssen sich
nach dem Festziehen der Sicherungsmutter auf
den Einsätzen frei drehen. Sollte dies nicht der
Fall sein, ist es nötig, die Ursache zu beseitigen.
Die Messer haben die beidseitige Schneide und
nach dem Verschleiß einer Seite kann man die
Messer auf den anderen Rotor montieren und
die Schneide der anderen Seite des Messers (1)
verwenden.

Achten Sie darauf, dass der Einsatz
des Messers (5) nicht verloren wird. Alle mon-
tierten Teile müssen in der Originalausführung,
die vom Hersteller geliefert wird, sein. Nicht
mähen, wenn die Messer nicht vollständig sind!

7. Breitkeilriemenscheibe

Diese Riemenscheibe ermöglicht die Än-
derung der Fahrtgeschwindigkeit der Maschine.
- die Änderung der Fahrtgeschwindigkeit wird
durch das  Einlegen (höhere Geschwindigkeit)
oder Herausnehmen (niedrigere Geschwindigkeit)
der Scheiben zwischen den Blechseitenwänden
der Riemenscheibe (4) Abb. 13 durchgeführt.
- legen Sie zwischen die Blechseitenwände der
Riemenscheibe nicht mehr als 3 Scheiben ein.

- nach jeder Änderung der Fahrtgeschwindigkeit
führen Sie die Riemenspannung für den Antrieb
des Getriebes (Kap. V.2) durch.

8. Motor

Beim Betrieb und bei der Wartung des Mo-
tors richten Sie sich nach der Bedienungsanleitung
für den gegebenen Motor.

9. Durchschmierung der Maschine

Die Laufräder siehe das Kapitel V.4. Die
Seilzüge sind mit dem Silikonöl durchzuschmieren.

10. Beendigung des Betriebes

Lassen Sie nach jedem Mähen den Motor
abkühlen, reinigen Sie die Maschine vom Gras
sowie den Schmierstoffresten. Beim Mä
hen im staubigen Milieu reinigen Sie die Zylin-
derrippen. Besichtigen Sie die Maschine. Die
verschlissenen oder beschädigten Teile sind zu
wechseln. Achten Sie darauf, dass alle Schrau-
benverbindungen festgezogen sind.

11. Lagerung der Maschine

Lassen Sie den Motor abkühlen. Reinigen
Sie und waschen Sie die Maschine (keine Druck-
wasser verwenden) vom Gras, Schmierstoff vom
Motor und vom Kraftstoff. Überprüfen Sie, ob alle
Schraubenverbindungen festgezogen sind, damit
man sicherstellen kann, dass sich die Maschine
im sicheren Arbeitszustand befindet. Wechseln
Sie aus Sicherheitsgründen die verschlissenen
oder beschädigten Teile. Lagern Sie die Maschi-
ne mit dem Kraftstoff nicht im Behälter im Inne-
ren des Gebäudes, wo die Kraftstoffdünste in der
Reichweite von offenem Feuer oder von Funken
auftreten sollten. Wenn Sie die Maschine ohne
Kraftstoff lagern werden, entleeren Sie den Kraft-
stoffbehälter im freien Gelände und den Kraftstoff
bewahren Sie nur in dem Behälter auf, der zur
Kraftstofflagerung bestimmt ist, und richten Sie
sich nach gültigen Vorschriften für sichere Ben-
zinlagerung. Konservieren Sie die Oberfläche
des Motors sowie der Teile, die der Korrosion
unterliegen. Lagern Sie die Maschine im über-
dachten Raum mit der Belüftung und schützen
Sie die Maschine gegen die Witterungseinflüsse
sowie die Feuchte. Die Maschine muss sich in
einem ausreichenden Abstand befinden, welche
die Korrosion verursachen, wie zum Beispiel die
Gartenchemikalien oder Auftausalze.

VI. Zubehör

Als Grundzubehör wird die Plane (Vorhang)
geliefert. Das Werkzeug wird standardmäßig mit
der Maschine nicht geliefert, man kann es nacht-
räglich bestellen.

VII. Entsorgung des Produktes

Wenn die Maschine nicht weiter verwendet wird,
sind der Kraftstoff sowie die Ölfüllungen in gesch-
lossenen Behälter abzulassen. Die Maschine soll
zur körperlichen Entsorgung der fachlich befähig-
ten Organisation einschließlich der technischen
Flüssigkeiten beauftragt oder übergeben werden.

Die Lagerung oder das Weglegen des
Produktes auf freie nicht gesteuerte Deponien ist
strafbar, einschließlich des Ausgießens der tech-
nischen Flüssigkeiten in freier Natur oder in die
Kanalisation.

Dodr+ujte bezpe#nostní p"edpisy pro práci s ho"-
lavými látkami.
Nesmíte startovat motor pokud dojde k p"elití pa-
liva. P"emíst! te stroj z místa kde se palivo rozlilo
a zabra2te vzniku jakékoli p"í#iny vzplanutí a+ do
doby ne+ se benzinové páry rozptýlí.
Nestartujte a nenechávejte b!+ et motor v uzav"e-
ných prostorách, kde m5+e dojít k nebezpe#né
koncentraci jedovatých plyn5.
U horkého nebo b!+ ícího motoru se nedotýkejte
výfuku a +eber válce. M5+ete si zp5sobit
popáleniny.
P"ed prací na +acím ústrojí vy#kejte, a+ se rotor
zastaví. Sejm! te koncovku ze zapalovací sví#ky,
aby nedo- lo k nastartování motoru. P"i demontá+i
no+5 dbejte zvý- ené opatrnosti. B"ity no+5 jsou
ostré, pou+ijte rukavice.
Nepracujte se strojem bez bezpe#nostních a
ochranných kryt5 a se strojem, který má po- ko-
zené ochranné kryty a bezpe#nostní za"ízení.

Nedopl2ujte palivo za chodu motoru nebo kdy+
je horký. Dopl2ujte palivo pouze na otev"eném
prostranství a p"i dopl2ování neku"te. Palivo skla-
dujte pouze v nádobách, které jsou pro tento
ú#el ur#eny.
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III. Hlavní technické údaje

Obchodní název

Objednací #íslo

BDR 700

CZD

5321 5321A4 5321E

Délka / 6í"ka / Vý- ka / Hmotnost (mm / mm / mm / kg) cca 900 / 800 / 780 / 90

Max.- í"e záb! ru ( mm) 702

Vý- ka strni- t! (mm) 35

Max.svahová dostupnost 20o

Motor JIKOV HONDA GCV 190

Výkon (kW)

Max.provozní otá#ky (min ) 3500 3000
Výsledná vá+ená hodnota vibrací dle
, SN EN 836 + A1 zm! na A2 (ms   ) 6,6 7,9

Hladina akustického tlaku A v míst!
obsluhy             dle , SN EN ISO 11201L (dB) 82,7

Garantovaná hladina akustického výkonu dle
, SN ISO 11094 L (dB) 98 98

V. Einstellung und Wartung

1. Riemenspannung für den Antrieb der
Mähtrommeln

Nehmen Sie die Abdeckung über den Mä
htrommeln durch die Entkuppelung der zwei Sch-
nallen ab. Nach der Abnahme der Abdeckung lö-
sen Sie 6 Stk. Schrauben M8, (1) Abb. 11, 12, sie
lösen dadurch die Druckleisten. Durch die Drehu-
ng der Schraube mit dem Innensechskant 8 (bzw.
der Schraube mit dem Sechskantkopf) in dem er-
sten Teil der Maschine gegen den Uhrzeigersinn
spannen Sie den Riemen so, dass die Riemen-
durchbiegung von 10-15 mm bei einer leichten
Niederdrückung mit der Hand erreicht wird. Dies
ist nötig einzuhalten, damit es zu keinem übermä-
ßigen Verschleiß der Lager und Riemen kommt.
Ziehen Sie anschließend die 6 Stk. Schrauben M8
fest, und sichern Sie dadurch die eingestellte Posi-
tion der Stellschraube. Setzen Sie die Abdeckung
auf und schließen die Schnallen zusammen.
Bei der Verwendung des Gegengetriebes, Abb. 12,
ist die Vorgangsweise beim Riemenspannen des
Mähtrommelantriebs die gleiche.

2. Riemenspannung für den Antrieb des
Getriebes

Lösen Sie die 2 Schrauben (2) Abb. 8
beim Deckelbügel (1) des Getriebes mit dem
Innensechskantschlüssel 6, und mit einem geeig-
neten Hebeeisen (3) verschieben Sie das ganze
Getriebe und sichern Sie es wieder durch das Fe-
stziehen des Bügels. Die Riemendurchbiegung
muss bei einer freien Niederdrückung mit der
Hand 10 - 15 mm betragen.

Betreiben Sie die Maschine nicht mit gelösten
Riemen, weil es beim Mähen zur Durchdrehung und zum
lokalen Verschleiß der Riemen und zur anschließenden
Entstehung der Vibrationen kommen könnte, bei denen
der Mähmechanismus beschädigt werden kann. Bei der
Entstehung der Vibrationen ist es nötig, den Riemen zu
kontrollieren, ob er bei der Rotation der Riemenscheiben
in die Keilnuten der Riemenscheiben gleichmäßig einra-
stet. Wenn dies nicht der Fall ist, ist es nötig den Riemen
sofort auszutauschen.

Der Hebel (1) Abb. 6, 7 muss zwei Funktionen
sicherstellen:
- bei der gedrückten Position auf den Pfluggriffen
muss die Maschine beim laufenden Motor in
Betriebsdrehzahlen ohne jede Bewegung vor
Ort stehen bleiben. Wenn der Motor ausgesch-
altet ist, kann man bei dieser Position mit der
Maschine verfahren.

5. Schmierung der Freilaufkupplungen in
Rädern.

Bei Maschinen Abb 9 die mit Gummir-
ädern mit Pfeilprofil ausgerüstet sind, demon-
tieren Sie zum Ende der Saison die Räder von
der Achse, reinigen Sie diese und füllen Sie den
inneren Raum der Radnabe mit einer neuen Fü-
llung des plastischen Schmierstoffs
MOGUL-PZO-P.
Schmieren Sie ebenfalls die Seitenfläche des
Rades mit Kugeln und die Flächen der Freilauf-
kupplung (1) Abb. 10. Bei der Rückmontage zie-
hen Sie die Mutter nicht bis zum Anschlag, das
Rad muss sich mit kleinem Spiel drehen. Die Mu-
tter wird mit neuem Splint gesichert.

6. Ölfüllung im Getriebe

a) Getriebekasten

Die Ölfüllung ist zu jedem Saisonbeginn
zu kontrollieren. Kontrollieren Sie visuell, ob es zu
keinem Ölaustritt beim Betrieb kommt. Der Ölwe-
chsel ist nach den ersten 10 Betriebsstunden und
anschließend nach allen 100 Betriebsstunden
durchzuführen. Es wird die Ölsorte PP 90
verwendet.

b) Ölwechsel
- die Schraube der Füllöffnung (1) wird heraus-
geschraubt Abb. 13

- es wird ein Auffangbehälter mit dem Inhalt von
mindestens 2 l unter dem Getriebe vorbereitet.

- die untere Ablassschraube (2) wird heraus-
geschraubt

- das Öl lassen wir frei ausströmen und die
Ablassschraube wird wieder eingeschraubt.

- die Kontrollschraube (3) wird herausgeschraubt.
- es wird ca. 0,3 l Getriebeöl PP 90 so nachgefüllt,
dass es aus der Kontrollöffnung leicht austreten
wird.

- die Schraube der Füllöffnung und die Kontroll-
schraube werden eingeschraubt.

-1

-2

WA

A

3. Ein- und Ausschaltung des Fahrwerkes

- beim gelösten Hebel beim laufenden Motor auf
Betriebsdrehzahlen muss sich die Maschine
vorwärts bewegen. Wenn der Motor ausgesch-
altet ist, kann man die Maschine rückwärts nicht
bewegen, richtige Funktion (das Getriebe ist ein-
geschaltet).

- die Einstellung wird durch die Einstellung der
Länge des Starterzuges mittels der Einstellsch-
raube auf dem Hebel durchgeführt.

82,4

3,5 4,8

4. Schmierung des Gegengetriebes - Abb. 12

Den Deckel über den Mähtrommeln durch
Aufmachen der zwei Klemmen abnehmen. Mithilfe
des Druckschmiernippels den Gegengetriebekasten
mit dem Schmiermittel MOGUL-PZO-P am Saison-
anfang schmieren.
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P"ed pou+itím nutno doplnit! Seznamte se pe#liv!
s návodem k pou+ívání motoru.

Pro dvoudobé motory se pou $ívá
sm%s benzínu a motorového oleje.

Doporu#ená sm! s benzínu a motorového oleje
pro záb! h motoru:
Benzín BA-95 N NATURAL motorový olej MOGUL
TS 40:1
Po cca 15 hodinách záb! hu motoru doporu#ujeme
pou+ívat tyto sm! si:
benzín BA-95 N NATURAL motorový olej MOGUL
TS 50:1 nebo sm! s benzínu BA-95 N NATURAL,
p"ípadn! BA-91 SPECIAL a obdobných olej5
firem TOTAL, ARAL, SHELL,ÖMV, CASTROL,
AGIP, BP, PENNZOIL.
U zahrani#ních olej5 se "i. te mísícími pom! ry
oleje s benzínem uvád! nými výrobci.

a) &ty#dobý motor
Palivo pro tyto motory je benzín BA-95 N NATU-
RAL, p"ípadn! BA-91 SPECIAL. P"ed spu t! ním
motoru zkonlujte vý ku hladiny oleje.

!
!

b) záb%h motoru

P"i záb! hu motoru se "i. te pokyny uve-
denými v návodu pro motor. P"i záb! hu je nutné,
aby motor nepracoval na plný výkon. Nesekejte
na celý záb! r stroje.

2. Ovládání
a) spu " t%ní stroje
P"ed startem motoru zkontrolujte pracovní #ásti
stroje, které mohou být provozem uvoln! ny nebo
po- kozeny. V p"ípad! zji- t! ní závady neuvád! jte
motor do chodu do jejich odstran! ní.
U motoru JIKOV otev"ete palivový kohout. P"i
studeném startu oto#te pá#ku startovací klapky(2)
sm! rem nahoru (obr.2). U teplého motoru p"e-
stavte pá#ku do polohy sm! rem dol5. Nastavte
t"ípolohový omezova# otá#ek (obr.2, poz.4) do
polohy 1. P"i provozu seka#ky nepou+ívejte po-
lohu 2 a 3.

b) pojezd se strojem
Na levé stran! kle#í zmá#kn! te pá#ku spojky (1)
obr.6 (obr.7) tak, aby byla zaji- t! na pojistkou (2),
#ím+ se vypne pojezd seka#ky. Zárove2 zmá#-
kn! te páku bezpe#nostního vypína#e (3) obr.6
nebo brzdy rotor5 (3) obr.7. Na pravé stran! kle#í
nastavte páku akcelerátoru do polohy START
(MAX) obr.4,5. Nastartujte motor dle bodu a).
Uchopte rukojeti kle#í, uvoln! te páku spojky (1)
obr.6,7 a seka#ka se rozjede. Páku bezpe#nost-
ního vypína#e (3) obr.6 nebo páku brzdy (3)
obr.7 dr+te zmá#knutou.

c) zastavení stroje
Zmá#kn! te páku spojky pojezdu (1) obr.6,7 a na-
stavte páku akcelerátoru do polohy volnob!+ né
otá#ky obr.4,5. Uvoln! te páku bezpe#nostního
vypína#e (3) obr.6,7. Tím dojde k vypnutí zapa-
lování a zastavení motoru. Uzav"ete - roubový
uzáv! r palivového kohoutu (1) obr.2 to#ením
vpravo. U stroj5 vybavených #ty"dobým motorem
p"esu2te páku akcelerátoru do polohy STOP.
Uvoln! te páku bezpe#nostního vypína#e (3)
obr.6 nebo páku brzdy rotoru (3) obr.7. Zastavení
stroje uvoln! ním páky bezpe#nostního vypína#e
nebo páky brzdy rotoru pou+ijte jen v nouzových
p"ípadech. Bezpe#nostní brzda obr.11 zastaví
+ací rotor ve velmi krátké dob! .

IV. Vorbereitung zum Einsatz

Vor dem Einsatz ist es nötig, diese nachzufüllen!
Machen Sie sich sorgfältig vertraut mit der
Bedienungsanleitung des Motors.
1. Der Kraftstoff und Einlauf des Motors.

Für die Zweitaktmotoren wird das
Benzin-Motoröl-Gemisch verwendet.
Empfohlenes Benzin-Motoröl-Gemisch für den
Einlauf des Motors:
Benzin BA-95 N NATURAL Motoröl

Nach ca. 15 Einlaufsstunden empfehlen wir
folgende Gemische zu gebrauchen:
Benzin BA-95 N NATURAL Motoröl MOGUL TS
50:1 oder das Benzingemisch BA-95 N NATURAL,
beziehungsweise BA-91 SPECIAL und das
Gemisch von ähnlichen Motorölsorten der Firmen
TOTAL, ARAL, SHELL, ÖMV, CASTROL, AGIP,
BP, PENNZOIL. Bei ausländischen Ölsorten
richten Sie sich nach dem Öl-Benzin-
Mischverhältnis, das vom Hersteller angeführt wird.

MOGUL TS
40:1.

a) Viertaktmotor
Der Kraftstoff für diese Motoren ist Benzin BA-95 N
NATURAL, beziehungsweise BA-91 SPECIAL.
Vor dem Starten des Motors ist der Ölstand zu
kontrollieren.
b) Einlauf des Motors

Richten Sie sich beim Einlauf des Motors
nach den in der Anleitung für den Motor angeführ-
ten Anweisungen. Beim Einlauf ist es nötig, dass
der Motor nicht auf volle Leistung arbeitet. Mähen
Sie nicht mit dem ganzen Eingriff der Maschine.

2. Bedienung

a) Ingangsetzung der Maschine
Vor dem Starten des Motors überprü
fen Sie die Arbeitsteile der Maschine, die durch
den Betrieb gelöst oder beschädigt sein können.
In dem Falle, wenn Sie einen Fehler feststellen,
setzen Sie bis zu deren Beseitigung den Motor
nicht in Gang. Öffnen Sie beim Motor JIKOV den
Kraftstoffhahn. Drehen Sie beim kalten Start den
Hebel der Startklappe (2) in der Richtung nach
oben (Abb. 2). Beim warmen Motor verstellen Sie
den Hebel in die Richtung nach unten. Stellen Sie
den Drehzahlbegrenzer mit drei Stellungen (Abb.
2 und Abb. 4) in die Stellung 1 ein. Verwenden Sie
beim Betrieb der Hackmaschine nicht die Stellung.

Die Motoren HONDA sind mit dem Startvergaser
ausgerüstet, aus diesem Grund verstellen Sie
den Gashebel aus der Position START in die
Position MAX Abb. 4.Drücken Sie den Hebel zur
Betätigung der Eingriffskupplung auf der linken
Seite der Pfluggriffe (Lenkstange). Der Hebel
muss in die gesicherte Position gedrückt werden,
was der ausgeschalteten Position der Eingriffs-
kupplung (Abb. 6, Pos. 1, 2) entspricht.
Halten Sie beim Starten den gedrückten Hebel
des Sicherheitsschalters der Zü ndanlage
(Abb. 6, Pos. 3). Der Hebel des Sicherheitsschal-
ters kommt automatisch in die Sicherheitsposition
zurück, und er schaltet gleichzeitig die Motorzün-
danlage aus. Der Motor kann nicht angelassen
werden, wenn der Hebel nicht wieder gedrückt
und in der Betriebsposition gehalten ist. Stehen
Sie beim Starten so, dass ihre Füße ausreichend
weit von Rotationsmessern entfernt sind. Ziehen
Sie leicht an der Startschnur, sobald es zur Konta-
ktgabe der Sperrklinke des Starters kommt, zie-
hen Sie schnell am Handgriff der Startschnur.
Wenn der Motor nicht anspringt, wiederholen Sie
den Start nochmals. Ziehen Sie die Schnur in der
Achse der Ziehdüse, damit die Schnur nicht über-
flüssig abgerieben wird. Nach dem Anspringen
des Motors soll der Handgriff nicht losgelassen
werden, sondern Sie sollen ihn leicht einschieben,
damit es zu keiner Beschädigung der Startschnur
kommt. Belasten Sie beim kalten Wetter den Mo-
tor nicht mit voller Belastung, lassen Sie den Mo-
tor für ca. 1 Minute warmlaufen.

b) Verfahren der Maschine
Auf der linken Seite der Pfluggriffe drü
cken Sie den Hebel der Kupplung (1) Abb. 6
(Abb. 7) so, dass sie mit der Sicherung (2) ges-
ichert ist, wodurch das Fahrwerk der Hackma-
schine ausgeschaltet wird. Drücken Sie gleich-
zeitig den Hebel des Sicherheitsschalters (3) Abb.
6 oder die Bremsen der Rotoren (3) Abb. 7. Ste-
llen Sie auf der rechten Seite der Pfluggriffe den
Gashebel in die Position START (MAX) Abb. 4,
5 ein. Starten Sie den Motor nach dem Punkt a).
Fassen Sie die Pfluggriffe an, lösen Sie den He-
bel der Kupplung (1) Abb. 6, 7 und die Hackma-
schine setzt sich in Bewegung. Halten Sie den
Hebel des Sicherheitsschalters (3) Abb. 6 oder
den Hebel der Bremse (3) Abb. 7 gedrückt.

c) Stillsetzen der Maschine
Drücken Sie den Hebel der Kupplung des Fahr-
werkes (1) Abb. 6, 7 und stellen Sie den Gashebel
in die Position für die Leerlaufdrehzahl Abb. 4, 5
ein. Lösen Sie den Hebel des Sicherheitsschalters
(3) Abb. 6, 7. Es kommt dadurch zur Ausschaltung
der Zündanlage und zum Stillsetzen des Motors.
Schließen Sie den Schraubenverschluss des
Kraftstoffhahns (1) Abb. 2 durch die Drehung nach
rechts. Bei Maschinen, die mit Viertaktmotor aus-
gerüstet sind, verstellen Sie den Gashebel in die
Position STOP. Lösen Sie den Hebel des Sicher
heitsschalters (3) Abb. 6 oder den Hebel der Bre-
mse des Rotors (3) Abb. 7. Das Stillsetzen der
Maschine durch das Lösen des Hebels des Siche-
rheitsschalters oder des Hebels der Bremse des
Rotors verwenden Sie nur in Notfällen. Die Siche-
rheitsbremse Abb. 11 stoppt den Mährotor inner-
halb von einer sehr kurzen Zeit.

1. Palivo a záb %h motoru

Motory HONDA jsou vybaveny syti-
#em, proto po nastartování p"esu2te páku plynu
z polohy START do polohy MAX obr.4.
Zmá#kn! te pá#ku ovládání záb! rové spojky na
levé stran! kle#í ("ídítek). Pá#ka musí být zmá#-
knuta do zaji- t! né polohy, co+ odpovídá vypnuté
poloze záb! rové spojky (obr.6, poz. 1,2). P"i startu
dr+te zmá#knutou páku bezpe#nostního vypína#e
zapalování (obr.6, poz.3). Páka bezpe#nostního
vypína#e se automaticky vrací do bezpe#nostní
polohy a zárove2 vypíná zapalování motoru. Motor
nelze nastartovat dokud není páka op! t stla#ena
a dr+ena v provozní poloze.
P"i startu st5jte tak, aby jste m! li nohy dostate#n!
vzdáleny od rota#ních no+5. Lehce zatáhn! te za
startovadlo, jakmile dojde k sepnutí západky spou-
- t!# e, rychle zatáhn! te za rukoje/ startovadla.
Jestli+e motor nenasko#í, start opakujte. 625ru
táhn! te v ose pr5vlaku, aby se -25 ra zbyte#n! ne-
odírala. Po nasko#ení motoru rukoje/ nepou- t! jte,
ale nechte ji pomalu zasunout, aby nedo- lo k po-
- kození startovadla. Za chladného po#así nezat! -
+ujte motor na plný výkon, nechte motor cca 1 min
proh"át.

Motorové jednotky jsou dodávány bez
paliva a olejových náplní.

Triebwerkeinheiten werden ohne Treib-
stoff und Ölfüllung geliefert.
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1. Napínání #emenu pohonu $acích bubn '

Sejm! te kryt nad +acími bubny roze-
pnutím dvou spon. Po sejmutí krytu povolte 6 ks
- roub5 M8,(1) obr.11 tím uvolníte p"ítla#né li- ty.
Otá#ením - roubu s vnit"ním - estihranem 8 (pop".
- roubu s - estihrannou hlavou) v p"ední #ásti stroje
proti sm! ru hodinových ru#i#ek napn! te "emen
tak, aby pr5hyb "emenu dosahoval 10-15 mm p"i
mírném stla#ení rukou. Toto je nutné dodr+et, aby
nedocházelo k nadm! rnému opot"ebení lo+isek a
"emen5. Potom dotáhn! te 6 ks - roub5 M8 a tím
zajist! te nastavenou polohu se"izovacího - roubu.
Nasa. te kryt a zapn! te spony.
P"i pou+ití protism! rné p"evodovky obr. 12, je po-
stup p"i napínání "emenu pohonu +acích bubn5
shodný.

2. Napínání #emenu pohonu p #evodovky

Povolte 2 - rouby (2) obr.8 u t"menu víka
(1) p"evodovky imbus klí#em 6 a vhodným pá#i-
dlem (3) posu2te celou p"evodovou sk"í2 a op! t
zajist! te dota+ením t"menu. Pr5hyb "emenu p"i
volném stla#ení rukou musí být 10-15 mm.

Neprovozujte stroj s uvoln! nými "emeny,
nebo/ by p"i se#ení mohlo docházet k protá#ení a
místnímu opot"ebení "emen5 a následnému vzni-
ku vibrací, p"i kterých m5+e dojít k po- kození +a-
cího ústrojí. P"i vzniku vibrací je nutno "emen
zkontrolovat, zda p"i otá#ení "emenic zapadá stej-
nom! rn! do klínových drá+ek "emenic. Není-li
tomu tak, je nutno "emen ihned vym! nit.

3. Zapínání a vypínání pojezdu

Pá#ka (1)obr. 6,7 musí zaji-/ ovat dv! funkce:
- p"i zmá#knuté poloze na kle#ích musí stroj za
chodu motoru v provozních otá#kách stát bez
pohybu na míst! . Pokud je motor vypnutý, lze
p"i této poloze se strojem pojí+d! t.

- p"i uvoln! né pá#ce za chodu motoru v provoz-
ních otá#kách se musí stroj pohybovat dop"edu.
Jestli+e je motor vypnutý, se strojem nelze poh-
nout vzad správná funkce (p"evod je sepnutý).

- se"ízení provádíme nastavením délky lanovodu
pomocí se"izovacího - roubu na pá#ce.

5. Mazání volnob %$ek v kolech

U stroj5 vybavenými pry+ovými koly se
- ípovým vzorem obr.9 demontujte na konci se-
zony kola z nápravy, o#ist! te je a vnit"ek náboje
kola napl2te novou náplní plastického maziva
MOGUL-PZO-P.
Nama+te té+ #elo kola s kuli#kami a plochy vol-
nob!+ ky (1) obr.10. P"i zp! tné montá+i nedota-
hujte matici nadoraz, kolo se musí s malou v5lí
otá#et. Matici zajist! te novou závla#kou

6. Olejová nápl ( v p#evodovce

a) p#evodová sk #í(

b) vým %na oleje

Olejovou nápl2 zkontrolujte v+dy na za-
#átku sezony. Kontrolujte vizuáln! , zda nedochází
k úniku oleje p"i provozu. Vým! na oleje se pro-
vádí po prvních 10-ti hodinách a poté po ka+dých
100 hodinách provozu. Pou+ijte olej PP 90.

- vyto#íme - roub plnícího otvoru (1) obr.13
- p"ipravíme si záchytnou nádobu o objemu min.
2l pod p"evodovku

- vyto#íme spodní vypou- t! cí - roub (2)
- olej necháme voln! vytéci a za- roubujeme zp! t
vypou- t! cí - roub

- vy- roubujeme kontrolní - roub (3)
- naplníme cca 0,3 l p"evodového oleje PP 90 tak,
+e mírn! vyte#e z kontrolního otvoru

- za- roubujeme - roub plnícího otvoru a kontrolní
- roub

D

BDR 700

5321 5321A4 5321E

(mm / mm / mm / kg) cca 900 / 800 / 780 / 90

702

35

20o

JIKOV HONDA GCV 190

3,5 4,8

3500 3000

6,6 7,9

82,7 82,4

98 98

III. Technische Hauptdaten

Handelsname

Bestellnummer

Länge / Breite / Höhe / Gewicht

Max. Eingriffsbreite (mm)

Stoppelhöhe (mm)

Max. Böschungswinkel beim Mähen

Motor

Leistung (kW)

Max. Betriebsdrehzahl (min )

Resultierender gewogener Wert von Vibra-
tionen nach , SN EN 836+A1 Änderung
A2 (ms )

Schalldruckpegel A in der Stelle der
Bedienung L (dB) nach , SN ISO 11201

Garantierter Pegel der Schallleistung nach
, SN ISO 11094  L (dB)

-1

-2

WA

A

4. Mazání protism %rné p #evodovky

Sejm! te kryt nad +acími bubny roze-
pnutím dvou spon. Pomocí tlakové maznice
proma+te mazivem MOGUL-PZO-P na za#átku
sezóny protism! rnou p"evodovou sk"í2.
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V. Se#izování a údr $ba

VII. Likvidace výrobku

VI. P#íslu " enství

10. Ukon &ení provozu

11. Skladování stroje

Nebude-li se stroj dále vyu+ívat, musíte vypustit
palivo a olejové nápln! do uzav"ených nádob.
Stroj ulo+it nebo p"edat k fyzické likvidaci odbor-
n! zp5sobilé organizaci, v#etn! technických ka-
palin.

Skladování nebo odlo+ení výrobku na
volné ne"ízené skládky je trestné, v#etn! vylévá-
ní technických kapalin ve volné p"írod! nebo do
kanalizace.

- 6 -
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6. Vým%na no $' $ acího ústrojí

P"ed vým! nou no+5 v+dy sejm! te kon-
covku ze zapalovací sví#ky. Mezi horním (6) obr.14
a spodním (4) diskem vysu2te n5+,(1) otvorem ve
spodním disku nastr#te imbus klí# #.6 do - roubu(3)
a povolte pojistnou matici (2) a matici na rotoru.
Vy- roubujte - roub M6 (3). Oddálením spodní #ásti
dr+áku no+e vyjm! te n5+ a prove. te jeho vým! nu.
No+e se musí po dota+ení pojistné matice otá#et
na vlo+kách voln! . Jestli+e tomu tak není, je nut-
né p"í#inu odstranit. No+e jsou s oboustranným
ost"ím a po otupení jedné strany lze no+e namon-
tovat na druhý rotor a u+ívat ost"í druhé strany
no+e (1).

Pozor na ztrátu vlo $ky no $e (5). V" e-
chny montované sou &ásti musí být originální,
dodané výrobcem.
Nese&te, pokud no $e nejsou kompletní!

7. Variátorová #emenice

Tato "emenice umo+2uje zm! nu rychlo-
sti pojezdu stroje.
- zm! na rychlosti pojezdu se provádí vkládáním
(vy-- í rychlost) nebo vyjímáním (ni+-í rychlost)
podlo+ek mezi plechové bo#nice "emenice (4)
obr.13

- nevkládejte mezi bo#nice "emenice více ne+ 3
podlo+ky

- po ka+dé zm! n! rychlosti pojezdu prove. te na-
pnutí "emene pohonu p"evodovky (kap.V.2)

8. Motor

P"i provozu a údr+b! motoru se "i. te
návodem k pou+ívání pro daný motor.

9. Promazání stroje

Pojezdová kola viz kap.V.4. Lanovody
proma+te silikonovým olejem

Po ka+dém se#ení nechte motor vychla-
dnout, o#ist! te stroj od trávy a od zbytk5 maziva.
P"i sekání v pra- ném prost"edí o#ist! te +ebrování
válce. Stroj prohlédn! te. Opot"ebené nebo po- ko-
zené díly vym!2 te. Dbejte na to, aby v- echny
- roubové spoje byly dota+eny.

Nechte vychladnout motor. O#ist! te a
omyjte stroj (ne tlakovou vodou) od trávy, maziva
z motoru a paliva. Zkontrolujte, zda jsou v- echny
- roubové spoje dota+ené, aby se zajistilo, +e stroj
je v bezpe#ném pracovním stavu. Z bezpe#nost-
ních d5vod5 vym!2 te opot"ebené a po- kozené
#ásti. Neskladujte stroj s palivem v nádr+i uvnit"
budovy, kde by benzínové výpary byly v dosahu
otev"eného ohn! nebo jisker. Pokud budete skla-
dovat stroj bez paliva, vyprázdn! te palivovou ná-
dr+ na otev"eném prostranství a palivo uschove-
jte jen v nádob! ur#ené k ulo+ení paliva a "i. te
se platnými p"edpisy pro bezpe#né skladování
benzínu. Povrch motoru a sou#ásti, které podlé-
hají korozi nakonzervujte. Ulo+te stroj do krytého
v! traného prostoru a chra2te proti pov! trnostním
vliv5m a vlhkosti. Stroj musí být v dostate#né
vzdálenosti od látek zp5sobující korozi, jako jsou
zahradní chemikálie nebo rozmrazovací soli.

Jako základní p"íslu- enství je dodávána
plachta (záv! s). Ná"adí není se strojem stan-
dardn! dodáváno, je mo+no ho doobjednat.

II. Sicherheitshinweise

Der Benutzer der Maschine ist für die Unfälle oder
die Gefahren, welche für die anderen Personen
oder an deren Eigentum entstehen, verantwortlich.
Aus diesem Grund hat der Bediener darauf zu ach-
ten, dass sich die anderen Personen sowie die Ti-
ere in einem sicheren Abstand von mind. 20 m von
der Maschine (Abb. 1) bewegen. Sollte der Bedi-
ener die Anwesenheit von Personen und Tieren in
einem gefährlichen Abstand feststellen, hat er die
Maschine sofort auszuschalten, und diese erst da-
nn wieder einzuschalten, wenn dieser Bereich wi-
eder frei ist.

Lassen Sie die Maschine von Kindern und Perso-
nen nicht bedienen, die mit dieser Bedienungsan-
leitung nicht vertraut gemacht wurden. Halten Sie
die örtlichen Vorschriften betreffs des Mindestal-
ters des Bedieners ein.
Arbeiten Sie nicht mit der Maschine, wenn Sie
krank oder unter dem Einfluss des Alkohols sind.
Bevor Sie die Arbeit aufnehmen, haben Sie sich
zu vergewissern, ob sich die Maschine in einem
guten technischen Zustand befindet. Verwenden
Sie die Maschine nicht in dem Falle, wenn einer
der Teile beschädigt oder gelöst ist, dies betrifft
besonders die Muttern der Messer. Die gelösten
Verbindungsstellen sind festzuziehen, die besch-
ädigten Teile auszutauschen. Verwenden Sie nur
die Originalteile, die vom Hersteller geliefert
werden.
Bevor Sie die Arbeit aufnehmen, haben Sie sich
zu überzeugen, dass auf der Fläche, die Sie mä-
hen wollen, im Bestand keine großen, festen Ge-
genstände (Steine, Drähte, Rohren, dicke Äste
u.ä.) versteckt sind, die beseitigt werden müssen,
weil sie weggeschleudert werden oder den Mäh-
mechanismus der Maschine beschädigen könnten.
Bei der Arbeit sind die Arbeitsschuhe und lange
Hose immer zu tragen. Arbeiten Sie nicht ohne
Schuhe oder in leichten Sandalen.
Beim Betrieb der Maschine ist die Schutzbrille zu
verwenden, es besteht die Möglichkeit vom Treffen
des Bedieners durch die kleinen wegfliegenden
Gegenstände.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig in der Nähe der
Wandschirme und Baumbestände.
Bei der Rückbewegung mit der Maschine besteht
die Stolpergefahr, aus diesem Grund achten Sie
auf die äußerste Vorsichtigkeit.
Bevor Sie den Motor der Hackmaschine starten,
ist die Maschinenfahrt immer auszuschalten.
Beim Starten und bei der Arbeit mit der Maschine,
wenn sich die Mährotoren drehen, muss der Be-
diener in dem dazu bestimmten Raum (Abb. 1)
stehen.

Bei der Arbeit auf dem glatten oder nassen Gel-
ände besteht die Rutschgefahr, aus diesem Gru-
nd achten Sie auf die äußerste Vorsichtigkeit.
Vor dem Transport und bei der Fahrt außerhalb
der zu mähenden Fläche ist der Motor abzu-
stellen und die Bewegung der Mährotoren zu
stoppen.
Arbeiten Sie nicht auf zu steilen Hängen. Über-
schreiten Sie nicht den maximalen Böschung-
swinkel beim Mähen und die Neigung der Ma-
schine. Achten Sie immer auf die richtige Körpe-
rhaltung und gute Gleichgewichtshaltung der
Maschine und des Bedieners.
Füllen Sie den Kraftstoff beim laufenden Motor
oder wenn dieser heiß ist, nicht nach. Füllen Sie
den Kraftstoff nur auf dem freien Gelände nach,
und rauchen Sie nicht beim Nachfüllen. Der Kra-
ftstoff ist nur in den Behältern zu lagern, die zu
diesem Zweck bestimmt sind.
Halten Sie die Sicherheitsvorschriften für die Ar-
beit mit entflammbaren Stoffen ein.
Der Motor darf nicht gestartet werden, wenn es
zum Überfüllen des Kraftstoffes kommt. Be-
wegen Sie die Maschine aus dem Platz fort, wo
der Kraftstoff ausgegossen wurde, und verhin-
dern Sie die Entstehung jeder beliebigen Ursa-
che für die Entflammung bis zu dem Moment,
wann sich der Kraftstoffdunst wieder zerstreut.
Starten Sie und lassen Sie den Motor in geschlo-
ssenen Räumen nicht laufen, wo es zur gefähr-
lichen Konzentration der giftigen Gase kommen
kann.
Beim heißen oder laufenden Motor sollen Sie
den Auspuff sowie die Rippen des Zylinders nicht
berühren. Sie können sich die Brandwunden
zuziehen.
Bevor Sie die Arbeit auf dem Mähmechanismus
aufnehmen, warten Sie ab, bis der Rotor gest-
oppt ist. Nehmen Sie den Zündkerzenansch-
lussstecker ab, damit der Motor nicht gestartet
werden kann. Bei der Demontage der Messer
achten Sie auf erhöhte Vorsichtigkeit. Die
Messerschneiden sind scharf, bitte verwenden
Sie die Handschuhe.
Arbeiten Sie nicht mit der Maschine, wenn die
Sicherheits- und Schutzabdeckungen nicht mon-
tiert sind, und auch nicht in dem Falle, wenn
diese Sicherheits- und Schutzabdeckungen
beschädigt sind.
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VIII. Likvidace obal '

IX. Záru&ní podmínky

Papírové obaly:
- odevzdejte do výkupu druhotných surovin
- ulo+te na sb! rná místa do kontejner5
- spalte
Plastové obaly:
- ulo+te na sb! rná místa do kontejner5
D"evo:
- likvidujte spálením nebo rozdrcením

Záruka se vztahuje na výrobky a zbo+í dodávané
MOTOR JIKOV Strojírenská a.s.
, eské Bud! jovice

Základní poskytovaná záru#ní doba #iní 24 m! sí-
c5 od data prodeje kupujícímu, pokud není v zá-
ru#ním list! uvedeno jinak. Doba od uplatn! ní
práva z odpov! dnosti za vady, a+ do doby, kdy
u+ivatel po skon#ení opravy byl povinen v! c p"e-
vzít, se do záru#ní doby nepo#ítá.Prodávající je
povinen vydat kupujícímu potvrzení o tom, kdy
právo uplatnil, jako+ i o provedení opravy a o do-
b! jejího trvání. Dojde-li k vým! n! výrobku, za#-
ne b!+ et záru#ní doba daného montá+ního celku
znovu od p"evzetí výrobku.

Výrobce odpovídá za to, +e výrobek bude mít po
celou záru#ní dobu vlastnosti obvyklé pro doty#-
ný druh výrobku a uvád! né parametry. Výrobce
neodpovídá za vady výrobku zp5sobené b!+ ným
opot"ebením nebo pou+itím výrobku k jiným ú#e-
l5m ne+ ke kterým byl ur#en.

Záru#ní nárok zaniká, jestli+e:
a) výrobek nebyl pou+íván a udr+ován podle ná-

vod5 k pou+ití, nebo byl po- kozen jakýmkoli
neodborným zásahem u+ivatele

b) výrobek byl pou+íván v jiných podmínkách, ne-
bo k jiným ú#el5m, ne+ ke kterým je ur#en

c) nelze p"edlo+it záru#ní  list výrobku

1. P#edm%t záruky

2. Záru&ní doba

3. Rozsah odpov %dnosti výrobce

4. Zánik záruky

d) do- lo k úmyslnému p"episování údaj5 uvede-
ných výrobcem, prodejcem nebo servisní or-
ganizací v p5vodní dokumentaci výrobku

e) byla n! která #ást výrobku nahrazena neorigi-
nální sou#ástí

f) k po- kození výrobku, nebo nadm! rnému opo-
t"ebení do- lo vinou nedostate#né údr+by

g) výrobek havaroval, nebo byl po- kozen vy-- í
mocí

h) byla provedena zm! na na výrobku bez sou-
hlasu výrobce

i) vady byly zp5sobeny neodborným skladováním
výrobku

j) vady vznikly p"irozeným a b!+ ným provozním
opot"ebením výrobku

k) výrobek byl spojen nebo provozován se za"í-
zením, které nebylo odsouhlaseno výrobcem.

Reklamaci uplat2uje kupující u prodávajícího.
P"i reklamaci je kupující povinen p"edlo+it "ádn!
vypln! ný záru#ní list. Záru#ní opravy provádí
prodávající nebo jím pov!" ené opravny. Kupující
je povinen se obrátit v+dy na nejbli+-í záru#ní
opravnu prodávajícího.

Záruka se nevztahuje na opot"ebení díl5 vzniklé
b! ným u íváním v! ci, které se zpravidla vym! -
2ují b! hem p"edepsané údr by. Jedná se zejmé-
na o ací no e, klínové "emeny, zapalovací sví-
ky, vzduchové filtry.

Ostatní vztahy mezi kupujícím a prodávajícím
se "ídí p"íslu- nými ustanoveními Ob#anského
zákoníku #.40/1964 Sb. pop"ípad! Obchodního
zákoníku #.513/1991 Sb. Ve zn! ní pozd! j- ích
zm! n a dopl2k5.

5. Uplatn %ní reklamace

6. Výjimky ze záruky

7. Právo

" "
"

" "
"
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CZDEinleitung
Sehr geehrter Kunde

Sie werden zum Besitzer eines der Produkte der
Firma MOTOR JIKOV, a.s. Vielen Dank für Ihr Vertrauen,
das Sie unseren Produkten widmen, und wir wünschen
Ihnen, dass Sie mit diesem Produkt maximal zufrieden
sind. Die Rotations-Doppeltrommelhackmaschine ist
zum Mähen von allen Arten der Rasenbestände
bestimmt. Die Konstruktion der Hackmaschine ermöglicht
das Kopieren des Geländes durch die Querschwenkung
der Rotationstrommeln und sie garantiert dadurch das
Mähen mit hoher Qualität von einem unebenen Grund-
stück. Die Grashalme bleiben nach dem Mähen in Rei-
hen gestapelt und zur weiteren Verarbeitung vorbereitet.
Die Dauerarbeitsbereitschaft und Zuverlässigkeit der
Hackmaschine hängt von der richtigen Wartung, Instan-
dhaltung und Pflege ab. Der Benutzer ist aus diesem
Grund verpflichtet, sich mit dieser Bedienungsanleitung
vertraut zu machen und alle Anweisungen zur Bedienung
der Hackmaschine zu beachten. Er ist für die Unfälle der
anderen Personen oder für die Schäden an deren Eigen-
tum direkt verantwortlich. Der Hersteller trägt keine Veran-
twortung für die Schäden, die durch die unbefugte Ver-
wendung, unrichtige Bedienung sowie für die Schäden,
die durch jede beliebige Anpassung ohne Genehmigung
des Herstellers verursacht werden. Der Hersteller behält
sich das Recht auf technische Änderungen sowie Erne-
uerungen gegenüber den Informationen in dieser Bedi-
enungsanleitung, die keinen Einfluss auf die Funktion und
Sicherheit der Maschine haben, ohne vorherigen Hinweis
vor, ohne dass er sich jedweden Verpflichtungen aussetzt.

Um die Übersichtlichkeit der Bedienungsan-
leitung zu erhöhen, verwenden wir folgende
Symbole :

Aufmerksam durchlesen

Warnung, besonders wichtig, Hinweis

Montage- und Einrichtarbeiten

I. Technische Beschreibung

Die Drehmomentübertragung und Steuerung vom
Motor STOP

MAX
20

erfolgt durch die Fliehkraft-Anlaufkupplung
sowie die Riemenantriebe auf den Mähmechanis-
mus und über das Getriebe auf die Laufräder.
Der Mähmechanismus besteht aus zwei sich dre-
henden Rotoren, die im unteren Teil mit drei Mäh-
messern versehen sind. Zum Mähen kommt es so,
dass die angeführten Messer bei hoher Drehgesch-
windigkeit die Grashalme durchhauen, und diese
werden dann von Rotoren in die Reihen abgelegt.

II. Sicherheitshinweise

Auf der Maschine gibt es folgende Symbole:

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme
die Bedienungsanleitung durch!

Bei Reparaturen auf dem Hack-
mechanismus ist das Hoch-
spannungskabel von der Kerze
abzunehmen!

Vorsicht, Verbrennungsgefahr!

Max. Böschungswinkel beim
Mähen beträgt 20 !

Vorsicht, die Rotationsteile laufen
nach!

Den sicheren Abstand von der
Maschine einhält, die Verletzungs-
gefahr durch die wegfliegenden
Gegenstände!

Vorsicht, rotierendes
Schneidwerkzeug!

o

Die Hackmaschine wird durch Pfluggriffe mit drei
Bedienelementen gesteuert. Auf der rechten Seite
der Pfluggriffe befindet sich der Gashebel. Auf der
linken Seite befindet sich der Hebel zur Betätigung
der Kupplung mit der Positionssicherung zum Au-
sschalten des Antriebes der Laufräder und der
Sicherheitsschalter der Zündanlage. Das Fahren
der Hackmaschine ermöglicht die Fahrt vorwä
rts sowie die einfache Beherrschbarkeit und gro-
ße Geländegängigkeit. Der Sicherheitsschalter
kann durch die Bremse der Rotoren (Hackma-
schine 5321E) ersetzt werden, die nach dem Lö-
sen innerhalb von einer sehr kurzen Zeit die Ro-
toren des Mähmechanismus stoppt. Die Stoppelh
öhe wird von der unteren Scheibe sichergestellt,
und sie kann nicht geändert werden. Wenn der
zu mähende Bestand sehr dicht, durchgewachsen,
vom Boden faulig oder wenn es sich um das La-
gergras handelt, ist es nötig, die Eingriffsbreite
der Maschine entsprechend so zu senken, dass
es zu keiner Aufhäufung des Bestandes vor der
Maschine kommt. Sollte dies der Fall sein, stellen
Sie die Maschine ab, und die Mähmaschine wird
den aufgehäuften Bestand wegwerfen. Wenn es
jedoch zur Verstopfung des Raumes zwischen
dem Mährotor und der Maschine kommt, halten
Sie an, und der Motor ist auszuschalten und der
Raum zu reinigen.

Die Rotationszweitrommelhackmaschine ist
für den Anschluss der Antriebsmotoreinheit mit
dem Zweitakt oder Viertaktmotor angepasst. Die
Anschlussmaße der Motoreinheiten ermöglichen
ihre weitere Verwendung in Systemen der kleinen
landwirtschaftlichen Mechanisierung.
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Vá+ený zákazník,

Na zvý" enie preh )adnosti návodu pou $ívame
tieto symboly:

pozorne si pre#ítajte výstrahy

montá+ne a nastavovacie práce

Úvod SK

I.Technický opis

II. Bezpe&nostní pokyny

STOP

MAX
20

Na stroji sú tieto symboly:

Pred uvedením do prevádz-
ky si pre#ítajte
návod na pou+ívanie!

Pri opravách na kosiacom
mechanizme zlo+te
od svie#ky
vysokonapä/ový kábel!

Pozor,
nebezpe#enstvo popálenia!

Max. svahová dostupnos/
kosa#ky 20°!

Pozor,
rota#né #asti dobiehajú!

Pozor, rotujúci rezný nástroj!

Udr+ujte bezpe#ný odstup
od stroja, nebezpe#enstvo
poranenia letiacim
predmetom!

varovania, obzvlá-/ dôle+ité,
upozornenia

stávate sa majite0om jedného z výrobkov firmy
MOTOR JIKOV, a.s. 1 akujeme za dôveru, ktorú vkla-
dáte do na- ich výrobkov a prajeme vám, aby ste boli s
týmto výrobkom maximálne spokojní. Rota#ná dvojbu-
bnová kosa#ka je ur#ená na kosenie v- etkých druhov
trávnatých porastov. Kon- trukcia kosa#ky umo+2uje
kopírovanie terénu prie#nym naklápaním rota#ných bub-
nov, #ím zaru#uje kvalitné pokosenie nerovného pozem-
ku. Steblá trávy zostanú po kosení zlo+ené v riadkoch a
pripravené na . al- ie spracovanie.Trvalá pracovná poho-
tovos/ a spo0ahlivos/ kosa#ky závisí od správnej obslu-
hy, starostlivej údr+by a o- etrovania. U+ívate0je preto
povinný oboznámi/ sa s týmto návodom na pou+ívanie
a dodr+a/ v- etky pokyny týkajúce sa obsluhy kosa#ky.
Je priamo zodpovedný za úrazy druhých osôb alebo za
- kody na ich majetku. Výrobca nenesie zodpovednos/
za - kody spôsobené neoprávneným pou+itím, nesprá-
vnou obsluhou a za - kody spôsobené akouko0vek úpra-
vou bez súhlasu výrobcu.Výrobca si vyhradzuje právo
na technické zmeny a inovácie v porovnaní s informá-
ciami v tomto návode na pou+ívanie, ktoré nemajú vplyv
na funkciu a bezpe#nos/ stroja, bez predchádzajúceho
upozornenia a bez vystavenia sa akýmko0vek zá
väzkom.

Prenos a rozvod krútiaceho momentu od motora je rie- e-
ný pomocou odstredivej rozbehovej spojky a reme2ových
prevodov na acom mechanizme a cez prevodovku na ko-
lesá podvozku. 3ací mechanizmus je tvorený otá#ajúcimi
sa rotormi, ktoré sú v spodnej #asti opatrené troma
+acími no+mi. Ku koseniu dochádza tak, +e uvedené no-
+e pri vysokej rýchlosti otá#ania presekávajú steblá tráv
a tieto sú potom ukladané rotormi do riadku.
Kosa#ka je ovládaná k0a#ami s troma ovládacími prvkami.

PLVIII. Likwidacja opakowa -

IX. Warunki gwarancji

1. Przedmiot gwarancji

Gwarancj( obj&te s( wyroby i towary dostarczane
przez firm& MOTOR JIKOV Strojírenská a. s.
, eské Bud! jovice

2. Okres gwarancji

Podstawowy okres udzielanej gwarancji wynosi
24 miesi&cy od daty sprzeda$y kupuj( cemu, o ile
nie zosta'o to okre) lone inaczej w karcie gwaran-
cyjnej. Czas od zg'oszenia roszcze* z tytu'u od-
powiedzialno) ci za wady do czasu, kiedy u$ytko-
wnik po zako* czeniu naprawy obowi( zany by'
dokona%odbioru rzeczy, nie jest wliczany do ok-
resu gwarancyjnego. Sprzedaj( cy obowi( zany
jest wyda%kupuj( cemu za) wiadczenie o tym,
kiedy zg'osi' roszczenia z tytu'u gwarancji, jak
te$ o wykonaniu naprawy i czasie jej trwania.
Je) li jaki) element zostanie wymieniony, okres
gwarancji  danego zespo'u monta$owego
zacznie up'ywa%z chwil( odbioru wyrobu.

Producent ponosi odpowiedzialno)%za to, $e pr-
zez ca'y okres gwarancji wyrób b&dzie wykazywa%
w'a) ciwo) ci przyj&te dla danego rodzaju wyrobu I
wy$ej wymienione parametry. Producent nie pono-
si odpowiedzialno) ci za wady wyrobu spowodowa-
ne w wyniku zwyk'ego zu$ycia lub u$ywania wyro-
bu w innych celach ni$ do jakich by' przeznaczony.

5. Zg!aszanie reklamacji

Opakowania papierowe:
- nale$y przekaza%do punktu skupu surow-

ców wtórnych
- umie) ci%w miejscach zbioru w kontenerach
- spali%
Opakowania plastikowe:
- umie) ci%w miejscach zbioru w
Drewno:
- zlikwidowa%przez spalenie lub rozgniecenie

kontenerach

3. Zakres odpowiedzialno * ci producenta

4. Wyga* ni+cie gwarancji

Roszczenia z tytu'u gwarancji nie obowi( zuj( , je) li:
a) wyrób nie by' stosowany i konserwowany zgod-

nie z instrukcj( obs'ugi b( d7 zosta' uszkodzony
w wyniku jakiejkolwiek niefachowej dzia'alno) ci
u$ytkownika

b) wyrób by' u$ywany w innych warunkach b( d7 w
innych celach, ni$ do jakich jest przeznaczony,

c) nie mo$na przedstawi%karty gwarancyjnej wy-
robu

d) dosz'o do umy) lnej zmiany danych podanych
przez producenta, sprzedawc& lub punkt ser-
wisowy w oryginalnej dokumentacji wyrobu

e) niektóre elementy wyrobu zosta'y zast( pione
nieoryginalnymi cz&)ciami

f) do uszkodzenia wyrobu lub nadmiernego zu$y-
cia dosz'o w wyniku niedostatecznej konserwacji

g) wyrób uleg' zderzeniu b( d7 zosta' uszkodzony
w wyniku si'y wy$szej

h) zosta'y dokonane zmiany wyrobu bez zgody
producenta

i) wady zosta'y spowodowane przez niew'a) ciwe
sk'adowanie wyrobu

j) wady powsta'y w wyniku naturalnego i zwyk'e-
go zu$ycia podczas eksploatacji

k) wyrób by' po'( czony lub eksploatowany z urz( -
dzeniem, które  nie zosta'o zatwierdzone przez
producenta.

Reklamacj& zg'asza kupuj( cy w punkcie sprze-
da$y. Przy reklamacji kupuj( cy obowi( zany jest
przedstawi%stosownie wype'nion( kart& gwaran-
cyjn( . Napraw w ramach gwarancji dokonuje pun-
kt sprzeda$y lub upowa$nione przez niego pun-
kty naprawy. Kupuj( cy obowi( zany jest zawsze
zwróci%si& do najbli$szego gwarancyjnego pun-
ktu naprawy sprzedaj( cego.

7. Przepisy prawne

Pozosta'e stosunki mi&dzy kupuj( cym i sprze-
daj( cym oparte s( na odpowiednich postano-
wieniach Kodeksu Cywilnego nr 40/1964 Dz.U.,
ewentualnie Kodeksu Handlowego nr 513/1991
Dz.U. w brzmieniu pó7niejszych zmian i aneksów.

Na pravej strane k0a#í je umiestnená pá#ka ovládania
plynu. Na 0avej strane je umiestnená pá#ka spojky s po-
lohovým zaistením na vypínanie pohonu kolies podvozku
a bezpe#nostný vypína# zapa0ovania. Podvozok kosa#ky
umo+2uje jazdu vpred I jednoduchú ovládate0nos/ a ve0-
kú priechodnos/ terénom. Bezpe#nostný vypína# mô+e
by/ nahradený brzdou rotorov (kosa#ka 5321E), ktorá
po uvo0není zastavuje vo ve0mi krátkej dobe rotory +aci-
eho mechanizmu.Vý- ku strniska zabezpe#uje spodný
disk a nie je mo+né ju meni/ . Ak je kosený porast ve0mi
hustý, zarastený, podhnitý alebo po0ahnutý, je nutné zní-
+i/ úmerne - írku záberu stroja tak, aby nedochádzalo k
nahromadeniu porastu pred strojom. Pokia0k tomu dôj-
de, zastavte stroj a +ací rotor nahromadený porast od-
hodí. Pokia0, ale dôjde k zaplneniu priestoru medzi +a-
cím rotorom a strojom, zastavte, vypnite motor a priestor
vy#istite.

Rota#ná dvojbubnová kosa#ka je prispôsobená
na pripojenie pohonnej motorovej jednotky s dvojtaktným
alebo - tvortaktným motorom. Pripojovacie rozmery moto-
rových jednotiek umo+2ujú ich . al- ie pou+itie v systé-
moch malej po0nohospodárskej mechanizácie.

6. Wyj , tki od gwarancji

Gwarancja nie obejmuje cz&)ci
powsta ego przez bie ce u ywanie rzeczy,
które z regu y wymieniaj si podczas
przedpisanej konserwacji.
Chodzi zw aszcza o no e kosz ce, paski klinowe,
wiece zap onowe, filtry powietrzne.

zu ycia#
$ #% #

$ % &

$ # %
' $



10. Zako- czenie eksploatacji

11. Sk!adowanie maszyny

VII. Likwidacja wyrobu

PLV. Regulacja i konserwacja

6. Wymiana no . y mechanizmu kosz , cego

Przed wymian( no$y zawsze nale$y zdj(%
ko*cówk&ze )wiecy zap'onowej. Mi&dzy górn( (6) rys.
14 i doln( (4) tarcz( nale$y wysun(%nó$ (1), przez ot-
wór w dolnej tarczy nale$y w'o$y%klucz imbus nr 6 do
) ruby (3) i uwolni%nakr&tk&zabezpieczaj( c( (2) oraz
nakr&tk&na wirniku . Wykr&ci% )rub&M6 (3). Przez od-
dalenie dolnej cz&)ci uchwytu no$a wyj(%nó$ i wymie-
ni%go. Po dokr&ceniu nakr&tki zabezpieczaj( cej no$e
powinny si& lu7no obraca%na wk'adkach (5). Je) li tak
nie jest, nale$y usun(%przyczyn&. No$e posiadaj( ob-
ustronne ostrze i po st&pieniu jednej strony no$e mo$-
na zamontowa%na drugi wirnik i wykorzystywa%ostrze
drugiej strony no$a (1).

Nale. y uwa. a/ , aby nie zgubi / wk!adki
no. a (5). Wszystkie montowane elementy powinny
by/ oryginalne, dostarczone przez producenta ma-
szyny. Zabronione jest koszenie je * li no . e nie s ,
kompletne!

Kolo pasowe umo$liwia zmian&pr&dko)ci
jazdy maszyny.

- zmiana pr&dko)ci jazdy wykonywana jest przez wk'a-
danie (wy$sza pr&dko)%) lub wyjmowanie (ni$sza pr&-
dko)%) pod k'adek mi&dzy blaszane )cianki boczne
ko'a pasowego (4) - rys. 13

- mi&dzy )cianki boczne ko'a pasowego nie nale$y
wk'ada%wi&cej ni$ 3 podk'adki

- po ka$dej zmianie pr&dko)ci jazdy nale$y napr&$y%
pasek nap&du skrzyni biegów (rozdz. V.2.).

7. Kolo pasowe przek !adni bezstopniowej

8. Silnik

Podczas eksploatacji i konserwacji silnika
nale$y post&powa%zgodnie z instrukcj( obs'ugi
danego silnika.

9. Nasmarowanie maszyny

Ko'a jezdne - zobacz rozdz. V.4. Prowa-
dnice linek nale$y nasmarowa%olejem
silikonowym.

Po ka$dym koszeniu nale$y pozostawi%
silnik, aby si& och'odzi', maszyn& nale$y oczy) ci%,
z trawy i resztek smaru. W przypadku koszenia w
zapylonym otoczeniu nale$y oczy) ci% $ebra cylin-
dra. Maszyn& wizualnie skontrolowa%. Zu$yte lub
uszkodzone cz&)ci wymieni%. Nale$y zwraca%
uwag& na to, aby wszystkie po'( czenia ) rubowe
by'y dokr&cone.

Silnik pozostawi%celem och'odzenia. Ma-
szyn& oczy) ci%i obmy%(nie stosowa%wody pod
ci) nieniem) usuwaj( c traw&, smary z silnika i pa-
liwo. Skontrolowa%czy wszystkie po'( czenia ) ru-
bowe s( dokr&cone celem zapewnienia, $e ma-
szyna jest w bezpiecznym stanie gotowo) ci do
pracy. Maszyn& nale$y przejrze%i ze wzgl&dów
bezpiecze* stwa wymieni%zu$yte lub uszkodzone
cz&)ci. Maszyny nie wolno magazynowa%z pali-
wem w zbiorniku wewn( trz budynków, gdzie opa-
ry benzyny mog'yby by%w zasi&gu otwartego og-
nia lub iskrzenia. Je) li maszyna b&dzie sk'adowa-
na bez paliwa, zbiornik paliwa nale$y opró$ni%na
otwartej przestrzeni a paliwo przechowywa%w
naczyniu przeznaczonym do przechowywania pa-
liwa i kierowa%si& obowi( zuj( cymi przepisami od-
no) nie bezpiecznego sk'adowania benzyny.
Powierzchni& silnika oraz cz&)ci podlegaj( ce ko-
rozji nale$y zakonserwowa%. Maszyn& nale$y umi-
e) ci%w zakrytym przewietrzanym pomieszczeniu
i chroni%j( przed dzia'aniem warunków atmosfe-
rycznych i wilgoci. Kosiarka powinna si& znajdo-
wa%w dostatecznej odleg'o) ci od ) rodków powo-
duj( cych korozj& jakimi s( ogrodowe ) rodki che-
miczne lub sól do rozmra$ania.

VI. Akcesoria (wyposa . enie)

Podstawowym wyposa$eniem jest dostarcza-
na plandeka. Narz&dzia nie s( standardowo dostarcza-
ne wraz z maszyn( , mo$na je dodatkowo zamówi%.

Je) li maszyna nie b&dzie dalej u$ywana, nale$y z niej
wypu)ci%paliwo i olej do zamkni&tych pojemników.
Maszyn&zmagazynowa%lub przekaza%do fizycznej
likwidacji firmie specjalistycznej w'( cznie z p'ynami
technicznymi.

Sk'adowanie lub wywiezienie wyrobu
na wolne wysypisko jest karalne. Dotyczy to tak-
$e wylewania p'ynów technicznych w wolnej przy-
rodzie lub do sieci kanalizacyjnej.

- 20 -

II. Bezpe&nostné upozornenia SK

- 9 -

U+ívate0stroja je zodpovedný za nehody
alebo nebezpe#enstvo vznikajúce iným osobám alebo ich
majetku. Preto musí obsluha dba/ na to, aby sa ostatné
osoby a zvieratá pohybovali v bezpe#nej vzdialenosti min.
20 m od stroja (obr. 1). Ak obsluha zistí prí tomnos/ osôb
a zvierat v nebezpe#nej vzdialenosti, musí okam+ite vyp-
nú/ stroj a nespusti/ ho do tej doby, kým nebude oblas/
vo0ná.

Nenechajte so strojom pracova/ deti a osoby neobozná-
mené s týmto návodom. Dodr+ujte miestne predpisy o
minimálnom veku obsluhy.
Nepracujte so strojom, ak ste chorí alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
Pred za#iatkom práce sa ubezpe#te, #i je stroj v dobrom
technickom stave. Nepou+ívajte stroj, ak je niektorá sú-
#iastka po- kodená alebo uvo0nená, zvlá-/ matice no+ov.
Uvo0nené spoje dotiahnite, po- kodené diely vyme2te.
Pou+ívajte iba originálne diely, dodávané výrobcom.
Pred za#iatkom práce sa presved#te, +e na ploche, ktorú
mienite kosi/ , nie sú skryté v poraste ve0ké pevné pred-
mety (kamene, drôty, trubky, silné vetvy a pod.), ktoré je
potrebné odstráni/ , preto+e by mohli by/ vymr- tené, alebo
by mohli po- kodi/ +ací mechanizmus stroja.
Pri práci v+dy pou+ívajte pracovnú obuv a dlhé nohavice.
Nepracujte bez obuvi #i v 0ahkých sandáloch.
Pri prevádzke stroja pou+ívajte ochranné okuliare, existuje
mo+nos/ zasiahnutia obsluhy drobnými predmetmi.
Pracujte obzvlá-/ opatrne v blízkosti zásten a stromov.
Pri spätnom pohybe so strojom existuje nebezpe#enstvo
zakopnutia, preto dbajte na najvy-- iu opatrnos/.
Pred na- tartovaním motora kosa#ky v+dy vypnite chod
stroja.
Pri - tartovaní a práci so strojom, kedy sa +acie rotory otá-
#ajú, musí stá/ obsluha v priestore na to ur#enom vi.
(obr. 1).
Pri práci na klzkom alebo mokrom teréne existuje nebez-
pe#enstvo po- myknutia, preto dbajte na najvy-- iu opatr-
nos/.
Pred prepravou a pri jazde mimo kosenú plochu je potre-
bné vypnú/ motor a zastavi/ pohyb +acích rotorov.
Nepracujte na príli- strmých svahoch.
Neprekra#ujte maximálnu svahovú dostupnos/ a sklon
stroja. V+dy dbajte na bezpe#ný postoj a na dobré dr+a-
nie rovnováhy stroja a obsluhy.
Nedopl2ujte palivo po#as chodu motora, alebo ke. je ho-
rúci. Palivo dop42ajte iba na otvorenom priestranstve a pri
dop42aní nefaj#ite. Palivo skladujte iba v nádobách, ktoré
sú na tento ú#el ur#ené.
Dodr+ujte bezpe#nostné predpisy pre prácu s hor0avými
látkami.
Nesmiete - tartova/ motor, pokia0dôjde k preliatiu paliva.
Premiestnite stroj z miesta, kde sa palivo rozlialo a zabrá-
2te vzniku akejko0vek prí#iny vzplanutia a+ do doby, kým
sa benzínové pary rozptýlia.
Ne- tartujte a nenechávajte be+a/ motor v uzavretých prie-
storoch, kde mô+e dôjs/ k nebezpe#nej koncentrácii jedo-
vatých plynov.

V prípade horúceho alebo be+iaceho motora sa nedotý-
kajte výfuku a rebier valca. Mô+ete si spôsobi/
popáleniny.
Pred prácou na +acom mechanizme vy#kajte, a+ sa
rotor zastaví. Zlo+te koncovku zo zapa0ovacej svie#ky,
aby nedo- lo k na- tartovaniu motora. Pri demontá+i
no+ov dbajte na zvý- enú opatrnos/. Britvy no+ov sú
ostré, pou+ite rukavice.
Nepracujte so strojom bez bezpe#nostných a ochranný
ch krytov a so strojom, ktorý má po- kodené ochranné
kryty a bezpe#nostné zariadenia.
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III. Hlavné technické údaje SK

Obchodný názov

Objednávacie #íslo

BDR 700

5321 5321A4 5321E

Dl+ka / 6írka / Vý- ka / Hmotnos/ (mm / mm / mm / kg) cca 900 / 800 / 780 / 90

Max.- írka záberu ( mm) 702

Vý- ka strniska (mm) 35

Max.svahová dostupnos/ 20o

Motor JIKOV HONDA GCV 190

Výkon (kW)

Max.prevádzkové otá#ky (min  ) 3500 3000

Výsledná vá+ená hodnota vibracií pod0a
, SN EN 839 + A1 zmena A2 (ms   ) 6,6 7,9

Hladina akustického tlaku A v miest!
obsluhy , SN EN ISO 11201L (dB) 82,7 82,4

Garantovaná hladina akustického výkonu pod0a
, SN ISO 11094 L (dB) 98 98

PLV. Regulacja i konserwacja

1. Naci , ganie pasa nap +du b +bnów kosz , cych

Zdj(%obudow& nad b&bnami kosz( cymi
odpinaj( c dwie klamry. Po zdj&ciu obudowy uwol-
ni%6 szt. ) rub M8 (1) rys. 11 i 12, tym samym
uwolnimy listwy dociskowe. Obracaj( c ) rub( z we-
wn&trznym sze) ciok( tem 8 (ewent. ) ruby z g'o-
wic( sze) ciok( tn( ) w przedniej cz&)ci maszyny w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
napr&$y%pasek tak, aby jego ugi&cie wynosi'o
10-15 mm przy lekkim naci) ni&ciu r&k( . Powy$-
sze nale$y przestrzega%, aby nie dochodzi'o do
nadmiernego zu$ycia 'o$ysk i pasków. Nast&pnie
nale$y dokr&ci%& szt. ) rub M8 i tym samym za-
bezpieczy%nastawion( pozycj& )ruby regulacyjnej.
Z powrotem umie) ci%obudow&.
Przy zastosowaniu przek adni przciwbie nej rys.
12 post powanie przy naci ganiu paska nap du
b bnów n cych jest analogiczne.

$ #
& % &

& # %

2. Naci , ganie paska nap +du skrzyni biegów

Uwolni%2 ) ruby (2) rys. 8 przy strze-
mieniu pokrywy (1) skrzyni biegów za pomoc( klu-
cza imbus nr 6 i odpowiednim narz&dziem (3) prze-
sun(%ca'( skrzyni& biegów a nast&pnie ponownie
zabezpieczy%przez dokr&cenie strzemiona. Ugi&-
cie paska przy lekkim naci) ni&ciu r&k( powinno
by%w granicach 10-15 mm.

Maszyny nie mo$na u$ywa%z uwolni-
onymi paskami, poniewa$ podczas koszenia mo-
g'oby dochodzi%do ) lizgania i miejscowego zu$y-
cia pasków a nast&pnie do powstawania wibracji,
przy których mo$e doj)%do uszkodzenia mecha-
nizmu kosz( cego. W przypadku powstania wibra-
cji nale$y skontrolowa%pasek, czy przy obrotach
kó' pasowych równomiernie wchodzi w rowki klino-
we kó'. Je) li tak nie jest, pasek nale$y natych-
miast wymieni%.

3. W!, czanie i wy !, czanie jazdy

D7wignia (1) rys. 6, 7 powinna zapewnia%dwie funkcje:
- w pozycji wci)ni&tej na czepigach maszyna musi po-
dczas pracy silnika i przy obrotach eksploatacyjnych
sta%bez ruchu w miejscu. Je) li silnik jest wy'( czony,
mo$na w tej pozycji je7dzi%maszyn( .

- przy uwolnionej d7wigni podczas pracy silnika przy
obrotach roboczych maszyna powinna porusza%si&
do przodu. Je) li silnik jest wy'( czony, maszyn( nie
mo$na porusza%do ty'u (przek'adnia jest w'( czona).

- wyregulowanie wykonujemy przez nastawienie d'u-
go)ci linki za pomoc( ) ruby regulacyjnej na d7wigni.

5. Smarowanie mechanizmu wolnego ko !a w
ko!ach

U maszyn rys. 9 wyposa$onych w ko'a
gumowe z bie$nikiem z wzorem strza'owym nale$y
na ko*cu sezonu zdemontowa%ko'a z osi, oczy)ci%
je i wn&trze piasty ko'a nape'ni%nowym smarem typu
MOGUL-PZO-P. Nale$y tak$e nasmarowa%cz&)%czo-
'ow( ko'a z kulkami i powierzchnie mechanizmu wolne-
go ko'a (1) rys. 10. Przy powrotnym monta$u nie dokr&-
ca%nakr&tki do oporu, ko'o powinno si&kr&ci%z ma'ym
luzem. Nakr&tk&nale$y zabezpieczy%now( zawleczk( .

5. Olej w skrzyni biegów

a)skrzynia biegów

Ilo)%oleju zawsze nale$y skontrolowa%na
pocz( tku sezonu. Wzrokowo skontrolowa%czy nie do-
chodzi do wycieku oleju podczas pracy. Olej wymienia
si&po pierwszych 10 godzinach pracy a nast&pnie po
ka$dych 100 godzinach pracy. Stosowany jest olej
typu PP 90.

b) wymiana oleju

- wykr&ci% )rub& z otworu do nape'niania (1) rys. 13
- pod skrzyni& biegów postawi%naczynie o pojem-
no)ci co najmniej 2 l

- wykr&ci%doln( ) rub& spustow( (2)
- wypu)ci%olej i z powrotem wkr&ci% )rub& spustow(

- wykr&ci% )rub& kontroln( (3)
- wla%oko'o 0,3 l oleju przek'adniowego PP 90 tak,
$e lekko wycieka z otworu kontrolnego

- wkr&ci% )rub& w otwór do nape'niania oraz ) rub&
kontroln(

-1

-2

WA

A

4,83,5

4. Smarowanie przek adni przeciwbie nej rys. 12! "

Zdejmijcie oson nad b bnami n cymi
przez roz czenie dwu z czek. Przy pomocy
smarowniczki ci nieniowej przesmarujcie smarem
MOGUL-PZO-P na pocz tku sezonu przekadni
przeciwbie n .

$ & & # %
$% $%
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Záru&ný list

Vyplní výrobca

Názov výrobku:

, íslo výrobku:

Výrobné #íslo stroja: Výrobné #íslo motora:

Záru#ná lehota:   24 mesiacov Výstupná kontrola:

Vy-- ie uvedený výrobok bol bez chýb odovzdaný kupujúcemu vrátane príslu- nej obchodno-technickej dokumen-
tácie a príslu- enstva. Kupujúci bol riadne pou#ený o zásadách správnej obsluhy a technickej údr+by výrobku,
prípadne jeho #astí.

Vyplní predávajúci

Meno kupujúceho:

Adresa kupujúceho:

Podpis kupujúceho:

Miesto predaja: Dátum predaja:

Pe#iatka a podpis predávajúceho:

SK Karta gwarancyjna

Wype!nia producent

Nazwa wyrobu:

Numer wyrobu:

Numer fabryczny maszyny: Numer fabryczny silnika:

Okres gwarancji: 24 miesi( ce Kontrola jako) ci:

Wy$ej wymieniony wyrób zosta' bez usterek przekazany nabywcy w'( cznie z odpowiedni( dokumentacj( handlo-
wo-techniczn( i wyposa$eniem. Nabywca zosta' stosownie pouczony o zasadach prawid'owej obs'ugi i konser-
wacji technicznej wyrobu, ewentualnie jego cz&)ci.

Wype!nia sprzedawca

Nazwisko nabywcy :

Adres nabywcy:

Podpis nabywcy:

Miejsce sprzeda$y: Data sprzeda$y:

Piecz( tka i podpis sprzedawcy:

PL

D

Záru&ní list

Vyplní výrobce

Název výrobku:

Typ:

, íslo výrobku:

Výrobní #íslo stroje: Výrobní #íslo motoru:

Záru#ní doba:        24 m! síc5 Výstupní kontrola:

Vý- e uvedený výrobek byl bez závad p"edán kupujícímu v#etn! p"íslu- né obchodn! technické dokumentace a p"íslu-
- enství. Kupující byl "ádn! pou#en o zásadách správné obsluhy a technické údr+by výrobku, p"ípadn! jeho #ástí.

Vyplní prodávající

Jméno kupujícího:

Adresa kupujícího:

Podpis kupujícího:

Místo prodeje: Datum prodeje:

Razítko a podpis prodávajícího:

CZ

Rotacyjna kosiarka b&bnowa
Rota#ná bubnová kosa#ka
Rota#ní bubnová seka#ka

Garantieschein

Vom Hersteller auszufüllen

Produktname:    Drehtrommel-Rasenmäher

Produktnummer:

Herstellungsnummer vom Gerät: Herstellungsnummer vom Motor:

Garantiedauer:    24 Monate Ausgangskontrolle:

Das oben angeführte Produkt wurde dem Käufer einschließend der einschlägigen handelstechnischen Dokumen-
tation und des Zubehörs übergeben. Der Käufer wurde ordnungsgemäß über die Grundsätze der sachgemäß
en Bedienung und technischer Instandhaltung des Produktes, bzw. seiner Teile belehrt.

Vom Verkäufer auszufüllen:

Name des Käufers:

Anschrift des Käufers:

Verkaufsstelle: Verkaufsdatum:

Unterschrift des Käufers Stempel und Unterschrift des Verkäufers:

MOTOR JIKOV Strojírenská a.s,
Zátkova 495, 392 01 Sob! slav II

divize mechanizace, Kn!+ skodvorská 2277/26
370 04 eské Bud! jovice, eská republika

04/2010

! !
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PLIV. Przygotowanie do pracy

Przed uruchomieniem urz( dzenia nale$y uzupe'-
ni%olej i paliwo. Dok'adnie zapozna%si& z instru-
kcj( obs'ugi silnika.
1. Paliwo i docieranie silnika

Do silników dwusuwowych stosowana
jest mieszanka benzyny i oleju silnikowego.

Zalecana mieszanka benzyny i oleju silnikowego
przy docieraniu silnika:
benzyna BA-95 N NATURAL, olej silnikowy
MOGUL TS 40:1
Po oko'o 15 godzinach docierania silnika zaleca-
my stosowanie nast&puj( cych mieszanek:
benzyna BA-95 N NATURAL, olej silnikowy
MOGUL TS 50:1
lub mieszanka benzyny BA-95 N NATURAL,
ewentualnie BA-91 SPECIAL i podobne oleje
silnikowe firm TOTAL, ARAL, SHELL, OMV,
CASTROL, AGIP, BP, PENNZOIL.
U olei zagranicznych nale$y si& kierowa%wzaje-
mnymi stosunkami mieszania oleju z benzyn(
podawanymi przez producentów.

a) silnik czterosuwowy
Paliwo do tych silników: benzyna BA-95 N NATU-
RAL, ewentualnie BA-91 SPECIAL. Przed
uruchomieniem silnika nale$y skontrolowa%
poziom oleju.

b) docieranie silnika

Przy docieraniu silnika nale$y post&po-
wa%zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji
silnika.Podczas docierania silnik nie powinien
pracowa%z pe'n( moc( . Nie kosi%ca'( szeroko-
) ci( robocz( maszyny

a) Obs!uga maszyny

2. Sterowanie

Przed uruchomieniem silnika nale$y skontrolowa%
cz&)ci robocze maszyny, które mog'y si& uwolni%
w wyniku pracy urz( dzenia lub ulec uszkodzeniu.
W przypadku stwierdzenia usterki nie nale$y uru-
chamia% silnika do chwili jej usuni&cia.
U silnika typu JIKOV nale$y otworzy%zawór pa-
liwowy. Przy uruchamianiu zimnego silnika nale$y
przekr&ci%d7wigni& klapy rozruchowej (2) w gór&
(rys. 2). W przypadku ciep'ego silnika d7wigni&
nale$y przestawi%w dó'. Trójpozycyjny ogranicz-
nik pr&dko) ci obrotów (rys. 2, poz. 4) umie) ci%

Silniki typu HONDA wyposa$one s( w
oszcz&dzacz, dlatego po uruchomieniu silnika na-
le$y przesun(%d7wigni& gazu z pozycji START w
pozycj& MAX - rys. 4. Nacisn(%d7wigni& sterowa-
nia sprz&g'em z lewej strony czepig. D7wignia mu-
si by%wci) ni&ta do pozycji zabezpieczenia co jest
zgodne z wy'( czon( pozycj( sprz&g'a (rys. 6, poz.
1,2). Podczas startu nale$y przytrzymywa%wci) ni-
&t( d7wigni& wy'( cznika zabezpieczaj( cego zap'o-
nu (rys. 6, poz. 3). D7wignia wy'( cznika zabezpie-
czaj( cego automatycznie powraca w pozycj& za-
bezpieczaj( c( i jednocze) nie wy'( cza zap'on sil-
nika. Silnika nie mo$na uruchomi%do chwili, kiedy
d7wignia jest ponownie wci) ni&ta i przytrzymywana
w pozycji roboczej. Podczas startu nale$y sta%tak,
aby nogi znajdowa'y si& w wystarczaj( cej odleg'o-
) ci od obracaj( cych si& no$y. Lekko poci( gn(%za
rozrusznik, z chwil( po'( czenia zapadki rozruszni-
ka szybko poci( gn(%za r&koje)%rozrusznika.
Je) li silnik nie zaskoczy, nale$y powtórzy%start.
Sznurek nale$y poci( ga%w osi otworu przeloto-
wego, aby si& niepotrzebnie nie ociera'. Po zapa-
leniu silnika nie puszcza%r&koje) ci, ale powoli
wsun(%, aby nie dosz'o do uszkodzenia rozrusz-
nika. Przy ch'odnej pogodzie nie nale$y obci($ a%
silnika przy pe'nej mocy, pozostawi%silnik przez
oko'o 1 min., aby si& zagrza'.

b) jazda maszyny
Z lewej strony czepig nacisn(%d7wigni& sprz&g'a
(1) - rys. 6 (rys. 7) tak, aby by'a zabezpieczona za
pomoc( elementu zabezpieczaj( cego (2), tym sa-
mym zostanie wy'( czony nap&d jezdny kosiarki.
Jednocze) nie nacisn(%d7wigni& wy'( cznika za-
bezpieczaj( cego (3) - rys. 6 lub hamulca wirników
(3) - rys. 7. Z prawej strony czepig nastawi%d7wi-
gni& przyspiesznika w pozycj& START (MAX) - rys.
4,5. Uruchomi%silnik zgodnie z punktem a). Uch-
wyci%r&koje) ci czepig, uwolni%d7wigni& sprz&g'a
(1) - rys. 6,7 i kosiarka ruszy z miejsca. D7wigni&
wy'( cznika zabezpieczaj( cego (3) - rys. 6 lub
d7wigni& hamulca (3) - rys. 7 nale$y przytrzym-
ywa%wci) ni&t( .

c) zatrzymanie maszyny
Uwolni%d7wigni& sprz&g'a jazdy (1) - rys. 6, 7 a
d7wigni& przyspiesznika nastawi%w pozycj& bie-
gu ja'owego - rys. 4,5. Uwolni%d7wigni& wy'( cz-
nika zabezpieczaj( cego (3) - rys. 6, 7. Tym sa-
mym zostanie wy'( czony zap'on i silnik si& zatrzy-
ma. Zamkn(%zawór paliwowy (1) - rys. 2 obracaj(
c w prawo. U maszyn wyposa$onych w silnik czte-
rosuwowy nale$y przesun(%d7wigni& przyspie-
sznika w pozycj& STOP. Uwolni%d7wigni& wy'( -
cznika zabezpieczaj( cego (3) - rys. 6 lub d7wigni&
hamulca silnika (3) - rys. 7. Zatrzymanie silnika
przez uwolnienie d7wigni wy'( cznika zabezpie-
czaj( cego lub d7wigni hamulca wirnika nale$y
stosowa%tylko w przypadkach awaryjnych. Hamu-
lec bezpiecze* stwa (rys.12) zatrzyma wirnik kosi-
arki w bardzo krótkim czasie.

w pozycji 1. Podczas pracy kosiarki nie u$y-
wa%pozycji 2 lub 3.

IV. Príprava na pou $itie SK

Motorové jednotky sú dodávané bez
paliva a olejových náplní.
Pred pou+itím nutné doplni/ ! Zoznámte sa pozorne
s návodom na pou+ívanie motora.

1. Palivo a zábeh motora

Pre dvojdobé motory sa pou $íva
zmes benzínu a motorového oleja.

Doporu#ená zmes benzínu a motorového oleja
pre zábeh motora:
benzín BA-95 N NATURAL motorový olej
MOGUL TS 40:1
Po cca 15 hodinách zábehu motora doporu#ujeme
pou+íva/ tieto zmesi:
benzín BA-95 N NATURAL motorový olej
MOGUL TS 50:1 alebo zmes benzínu BA-95 N
NATURAL, prípadne BA-91 SPECIAL a podo-
bných motorových olejov firiem TOTAL, ARAL,
SHELL, ÖMV, CASTROL, AGIP, BP, PENNZOIL.
Pri zahrani#ných olejoch sa ria. te mie- acími
pomermi oleja s benzínom uvádzanými výrobcami.

a) " tvordobý motor

Palivo pre tieto motory je benzín BA-95 N NATU-
RAL, prípadne BA-91 SPECIAL. Pred spustením
motora skontrolujte vý- ku hladiny oleja.

c) zábeh motora

Pri zábehu motora sa ria. te pokynmi
uvedenými v návode pre motor. Pri zábehu je nu-
tné, aby motor nepracoval na plný výkon.
Nekoste na celý záber stroja.

2. Ovládanie

a) spustenie stroja
Pred - tartom motora skontrolujte pracovné #asti
stroja, ktoré mô+u by/ prevádzkou uvo0nené alebo
po- kodené. V prípade zistenia závady neuvádza-
jte motor do chodu do ich odstránenia.
V prípade motora JIKOV otvorte palivový kohút
Pri studenom - tarte oto#te pá#ku - tartovacej kl-
pky (2) smerom hore (obr. 2). Pri teplom motore
prestavte pá#ku do polohy smerom dole. Nasta-
vte trojpolohový obmedzova# otá#ok (obr. 2,
poz. 4) do polohy 1.  Pri prevádzke kosa#ky ne-
pou+ivajte polohu 2 a 3.

Motory HONDA sú vybavené sýti#om,
preto po na- tartovaní presu2te páku plynu z po-
lohy START do polohy MAX obr. 4.
Stla#te pá#ku ovládania záberovej spojky na 0avej
strane k0a#í (kormidiel). Pá#ka musí by/ stla#ená
do zaistenej polohy, #o zodpovedá vypnutej polo-
he záberovej spojky (obr. 6, poz. 1, 2). Pri - tarte
dr+te stla#enú pá#ku bezpe#nostného vypína#a
zapa0ovania (obr. 6, poz. 3). Páka bezpe#nost-
ného vypína#a sa automaticky vracia do bezpe-
#nostnej polohy a zárove2 vypína zapa0ovanie
motora. Motor nie je mo+né na- tartova/, pokia0
nie je páka opä/ stla#ená a dr+aná v prevádz-
kovej polohe. Pri - tarte stojte tak, aby ste mali
dostato#ne vzdialené od rota#ných no+ov.
8ahko zatiahnite za - tartovadlo, hne. ako dôjd
k zopnutiu západky spú-/ a#a, rýchlo zatiahnite
za rukovä/ - tartovadla. Ak motor nenasko#í, - tart
opakujte. 6núru /ahajte v osi prievlaku, aby sa
- núra zbyto#ne neodierala. Po nasko#ení motora
rukovä/ nepú-/ ajte, ale nechajte ju pomaly zas-
nú/, aby nedo- lo k po- kodeniu - tartovadla. Za
chladného po#asia neza/a+ujte motor na plný
výkon, nechajte motor cca 1 min nahria/ .

b) pojazd so strojom
Na 0avej strane k0a#í stla#te pá#ku spojky (1) obr.
6 (obr. 7) tak, aby bola zaistená poistkou (2), #ím
sa vypne chod kosa#ky. Zárove2 stla#te páku
bezpe#nostného vypína#a (3) obr. 6 alebo brzdy
rotorov (3) obr. 7. Na pravej strane k0a#í nastavte
páku akcelerátora do polohy START (MAX) obr.
4, 5. Na- tartujte motor pod0a bodu a). Chy/te
rukovä/ k0a#í, uvo0nite páku spojky (1) obr. 6, 7 a
kosa#ka sa rozbehne. Páku bezpe#nostného vy-
pína#a (3) obr. 6 alebo páku brzdy (3) obr. 7
dr+te stla#enú

c)zastavenie stroja
Stla#te páku spojky chodu (1) obr. 6, 7 a nastavte
páku akcelerátora do polohy vo0nobe+né otá#ky
obr. 4, 5. Uvo0nite páku bezpe#nostného vypína#a
(3) obr. 6, 7. Tým dôjde k vypnutiu zapa0ovania a
zastaveniu motora. Uzatvorte skrutkový uzáver
palivového kohúta (1) obr. 2 to#ením vpravo. Pri
strojoch vybavených - tvordobým motorom presu-
2te páku akcelerátora do polohy STOP. Uvo0nite
páku bezpe#nostného vypína#a (3) obr. 6 alebo
páku brzdy rotora (3) obr. 7. Zastavenie stroja
uvo0nením páky bezpe#nostného vypína#a alebo
páky brzdy rotora pou+ite iba v núdzových prípa-
doch. Bezpe#nostná brzda obr. 11 zastaví +ací
rotor vo ve0mi krátkej dobe

Jednostki motorowe s( dostarczane bez
paliwa i zapasu oleju.
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SKV. Nastavovanie a údr $ba

1. Napínanie reme ( a pohonu $acích bubnov

Zlo+te kryt nad +acími bubnami rozopnu-
tím dvoch spôn. Po zlo+ení krytu povo0te 6 ks
skrutiek M8, (1) obr. 11, 12, #ím uvo0níte prítla#-
né li- ty. Otá#aním skrutky s vnútorným - es/hra-
nom 8 (príp. skrutky so - es/hrannou hlavou) v
prednej #asti stroja proti smeru hodinových ru#i-
#iek napnite reme2 tak, aby priehyb reme2a do-
sahoval 10-15 mm pri miernom stla#ení rukou.
Toto je nutné dodr+a/, aby nedochádzalo k nad-
mernému opotrebovaniu lo+ísk a reme2ov.
Potom dotiahnite 6 ks skrutiek M8 a tým zaistite
nastavenú polohu nastavovacej skrutky. Nasa. -
te kryt a zapnite spony.Pri pou ití protismernej
prevodovky, obr. 12, je postup pri napínaní reme2a
pohonu acích bubnov zhodný.

"

"

2. Napínanie reme ( a pohonu prevodovky

Povo0te 2 skrutky (2) obr. 8 pri strmeni
vie#ka (1) prevodovky imbus k0ú#om 6 a vhod-
ným pá#idlom (3) posu2te celú prevodovú skri2u
a opä/ zaistite dotiahnutím strme2a. Priehyb re-
me2a pri vo0nom stla#ení rukou musí  by/
10-15 mm.

Neprevádzkujte stroj s uvo0nenými re-
me2mi, preto+e by pri kosení  mohlo dochádza/
k pretá#aniu a miestnemu opotrebovaniu reme-
2ov a následnému vzniku vibrácií, pri ktorých mô-
+e dôjs/ k po- kodeniu +acieho mechanizmu. Pri
vzniku vibrácií je potrebné reme2 skontrolova/
#i pri otá#aní remeníc zapadá rovnomerne do
klinových drá+ok remeníc. Ak tomu tak nie je,
je potrebné reme2 ihne. vymeni/ .

3. Zapínanie a vypínanie podvozku
Pá#ka (1) obr. 6, 7 musí zabezpe#ova/ dve funkcie:
- pri stla#enej polohe na k0a#ách musí stroj za cho-
du motora v prevádzkových otá#kach stá/ bez po-
hybu na mieste. Pokia0je motor vypnutý, je mo+né
sa pri tejto polohe so strojom pohýna/.
- pri uvo0nenej pá#ke za chodu motora v prevádz-
kových otá#kach sa musí stroj pohybova/ dopredu.
Ak je motor vypnutý, so strojom sa nedá hýba/ vzad,
správna funkcia (prevod je zopnutý).
- nastavenie vykonávame nastavením d4+ky lano-
vodu pomocou nastavovacej skrutky na pá#ke.

5. Mazanie vo )nobe $iek v kolesách

Pri strojoch obr. 9 vybavených pry+ovými
kolesami so - ípovým vzorom demontujte na konci
sezóny kolesá z nápravy, o#istite ich a vnútraj- ok
náboja kolesa napl2te novou nápl2ou plastického
maziva MOGUL-PZO-P.
Nama+te aj #elo kolesa s guli#kami a plochy vo0-
nobe+ky (1) obr. 10.
Pri spätnej montá+i nedo/ahujte maticu na doraz,
koleso sa musí s malou vô0ou otá#a/. Matice za-
istite novou závla#kou.

6. Olejová nápl ( v prevodovke

a) prevodová skri ( a

Olejovú nápl2 skontrolujte v+dy na za-
#iatku sezóny. Kontrolujte vizuálne, #i nedochá-
dza k úniku oleja pri prevádzke. Výmena oleja sa
vykonáva po prvých 10-tich hodinách a potom po
ka+dých 100 hodinách prevádzky.
Pou+itý olej PP 90.

b) výmena oleja
- vyto#íme skrutku plniaceho otvoru (1) obr. 13
- pripravíme si záchytnú nádobu s objemom min.
2l pod prevodovku

- vyto#íme spodnú vypú-/ aciu skrutku (2)
- olej necháme vo0ne vytiec/ a zaskrutkujeme spä/
vypú-/ aciu skrutku

- vyskrutkujeme kontrolnú skrutku (3)
- naplníme cca 0,3 l prevodového oleja PP 90 tak,
+e mierne vyte#ie z kontrolného otvoru

- zaskrutkujeme skrutku plniaceho otvoru a kon-
trolnú skrutku

PLIII. Podstawowe parametry techniczne

BDR 700

5321 5321A4 5321E

(mm / mm / mm / kg) cca 900 / 800 / 780 / 90

702

35

20o

2T motor JIKOV HONDA GCV

3,5 4,8

(min  ) 3500 3000

, SN EN 836 + 1 A2 (ms  ) 7,96,6

, SN EN ISO 11201 L (dB) 82,7 82,4

, SN ISO 11094 L (dB) 9898

Nazwa handlowa:

Numer zamówienia:

D'ugo)%/ szeroko)%/ Wysoko)%/ Waga

Max szeroko)%robocza (mm)

Wysoko) % )cierniska (mm)

Max dost&p na zboczu

Silnik

Moc (kW)

Max robocza pr&dko)%obrotowa

Wypadkowa wa$ona warto)%wibracji
wed'ug normy

Poziom ha'asu w miejscu obs'ugi wed'ug
normy

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
wed'ug

-1

-2

WA

A

4. Mazanie protismernej prevodovky - obr. 12

Odstrá2te kryt nad acími bubnami ro-
zopnutím dvoch spôn. Pomocou tlakovej maznice
nama te na za iatku sezóny protismernú prevo-
dovú skri2u mazivom MOGUL-PZO-P.

"

" "
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SK

8. MOTOR

Pri prevádzke motora sa ria. te návodom
na pou+ívanie pre daný motor.

9. Premastenie stroja

10. Ukon &enie prevádzky

11. Skladovanie stroja

V. Nastavovanie a údr $ba

6. Výmena no $ov $acieho mechanizmu

Pred výmenou no+ov v+dy zlo+te kon-
covku zo zapa0ovacej svie#ky. Medzi horným (6)
obr. 14 a spodným (4) diskom vysu2te nô+,(1) ot-
vorom v spodnom disku nastr#te imbus k0ú# #. 6
do skrutky (3) a povo0te poistnú maticu (2) a ma-
ticu na rotore. Vyskrutkujte skrutku M6 (3). Oddia-
lením spodnej #asti dr+iaku no+a vyberte nô+ a
uskuto#nite jeho výmenu. No+e sa musia po dotia-
hnutí poistnej matice otá#a/ na vlo+kách (5) vo0ne.
Ak tomu tak nie je, je potrebné prí#inu odstráni/ .
No+e sú s obojstranným ostrím a po otupení jed-
nej strany je mo+né no+e namontova/ na druhý
rotor a pou+íva/ ostrie druhej strany no+a (1).

Pozor na stratu vlo $ky no $a (5). V" e-
tky montované sú &iastky musia by 0 originálne,
dodané výrobcom.
Nekoste, pokia ) no$e nie sú kompletné!

7. Variátorová remenica

Táto remenica umo+2uje zmenu rých-
losti jazdy stroja.
- zmena rýchlosti jazdy sa vykonáva vkladaní
m (vy-- ia rýchlos/) alebo vyberaním (ni+-ia rých-
los/) podlo+iek medzi plechové bo#nice remenice
(4) obr. 13
- nevkladajte medzi bo#nice remenice viac ne+ 3
podlo+ky
- po ka+dej zmene rýchlosti jazdy vykonajte nap-
nutie reme2a pohonu prevodovky (kap. V. 2)

Kolesá podvozku vi. kap. V. 4.
Lanovody prema+te silikónovým olejom.

Po ka+dom kosení nechajte motor vychla-
dnú/, o#istite stroj od trávy a od zbytkov maziva.
Pri kosení v pra- nom prostredí o#istite rebrova-
nie valca. Stroj skontrolujte. Opotrebované alebo
po- kodené diely vyme2te. Dbajte na to, aby boli
v- etky skrutkové spoje dotiahnuté.

Nechajte vychladnú/ motor. O#istite a umy-
te stroj (nie tlakovou vodou) od trávy, maziva z mo-
tora a paliva. Skontrolujte, #i sú v- etky skrutkové
spoje dotiahnuté, aby sa zabezpe#ilo, +e stroj je v
bezpe#nom pracovnom stave. Z bezpe#nostných
dôvodov vyme2te opotrebované a po- kodené #a-
sti. Neskladujte stroj s palivom v nádr+i vo vnútri
budovy, kde by benzínové výpary boli v dosahu
otvoreného oh2a alebo iskier. Pokia0budete skla-
dova/ stroj bez paliva, vyprázdnite palivovú nádr+
na otvorenom priestranstve a palivo uschovajte
iba v nádobe ur#enej na ulo+enie paliva a ria. te
sa platnými predpismi pre bezpe#né skladovanie
benzínu. Povrch motora a sú#iastky, ktoré podlie-
hajú korózii nakonzervujte. Ulo+te stroj do krytého
vetraného priestoru a chrá2te pred poveternost-
nými vplyvmi a vlhkos/ou. Stroj musí by/ v dosta-
to#nej vzdialenosti od látok spôsobujúcich koróziu,
ako sú chemikálie alebo rozmrazovacie soli.

VI. Príslu " enstvo

Ako základné príslu- enstvo sa dodáva
plachta (záves). Ná radie nie je so strojom - tan-
dardne dodávané, je mo+né ho doobjedna/.

PLII. Wskazówki dotycz , ce bezpiecze - stwa

U$ytkownik maszyny odpowiedzialny
jest za wypadki lub zagro$enie innych osób i ich
mienia powstaj( ce w wyniku jej eksploatowania.
Dlatego obs'uga powinna zwraca%uwag&, aby
pozosta'e osoby i zwierz&ta porusza'y si& w bez-
piecznej odleg'o) ci od maszyny wynosz( cej co
najmniej 20 m (rys.1). W przypadku stwierdzenia
przez obs'ug& obecno) ci osób lub zwierz( t w
niebezpiecznej odleg'o) ci, maszyn& nale$y na-
tychmiast wy'( czy%i nie uruchamia%jej do czasu
uwolnienia strefy wokó' maszyny.

Nie nale$y zezwala%, aby maszyn& obs'ugiwa'y
dzieci i osoby, które nie zapozna'y si& z niniejsz(
instrukcj( . Nale$y przestrzega%miejscowych prze-
pisów dotycz( cych minimalnego wieku obs'ugi.
Maszyny nie mog( obs'ugiwa%osoby chore lub
b&d( ce pod wp'ywem alkoholu, narkotyków b( d7
lekarstw.
Przed rozpocz&ciem pracy nale$y si& upewni%
czy maszyna jest w dobrym stanie technicznym.
Maszyny nie wolno u$ywa%, je) li jaki) element
maszyny jest uszkodzony lub uwolniony, szcze-
gólnie nakr&tki no$y. Uwolnione po'( czenia nale-
$y dokr&ci%, uszkodzone elementy wymieni%.
Nale$y stosowa%wy'( cznie oryginalne cz&)ci
dostarczane przez producenta maszyny.
Przed rozpocz&ciem pracy nale$y sprawdzi%czy
na powierzchni, któr( zamierzamy kosi%nie s(
ukryte w poro) cie jakie) przedmioty (kamienie,
druty, rury, grube ga'&zie itp.), które nale$y usu-
n(%, poniewa$ mog'yby zosta%odrzucone lub
uszkodzi%nó$ kosz( cy.
Podczas pracy zawsze nale$y nosi%obuwie robo-
cze i d'ugie spodnie. Nie nale$y pracowa%bez
obuwia lub w lekkich sanda'ach.
Podczas pracy na maszynie nale$y stosowa%
okulary ochronne, istnieje mo$liwo)%uderzenia
obs'ugi przez drobne przedmioty.
W pobli$u ) cian i krzaków nale$y pracowa%
szczególnie ostro$nie.
Przy ruchu wstecznym maszyny zagra$a niebez-
piecze* stwo potkni&cia, dlatego nale$y bardzo
uwa$a%.
Przed uruchomieniem silnika kosiarki zawsze
nale$y wy'( czy%bieg jezdny maszyny.
Przy uruchamianiu silnika i podczas pracy maszy-
ny, kiedy obracaj( si& wirniki kosz( ce, obs'uga
powinna znajdowa%si& w miejscu do tego prze-
znaczonym (zobacz rys. 1).
Podczas pracy w ) liskim b( d7 mokrym terenie
zachodzi niebezpiecze* stwo po) lizgni&cia, dla-
tego nale$y zwraca%szczególn( uwag&.

Przed transportem maszyny oraz podczas jazdy
poza koszon( powierzchni( nale$y wy'( czy%sil-
nik i zatrzyma%ruch no$y kosz( cych.

Nie nale$y pracowa%na zbyt pochy'ych zboczach.
Nie przekracza%maksymalnego dost&pu na zbo-
czu i pochylenia maszyny. Zawsze nale$y zwra-
ca%na bezpieczn( pozycj& przy maszynie i na
odpowiednie utrzymywanie równowagi maszyny
i obs'ugi.

Zabronione jest dolewanie paliwa podczas pracy
silnika lub je) li jest on gor( cy. Paliwo nale$y do-
lewa%tylko na otwartej przestrzeni a podczas do-
lewania zabronione jest palenie. Paliwo przecho-
wywa%tylko w pojemnikach przeznaczonych do
tego celu.
Nale$y przestrzega%przepisów bezpiecze* stwa
przy pracy z materia'ami 'atwopalnymi.
Zabronione jest uruchamianie silnika w przypadku
przelania paliwa. Maszyn& nale$y przemie) ci%z
miejsca, gdzie zosta'o rozlane paliwo i uniemo$li-
wi%powstanie jakiejkolwiek przyczyny zapalenia
si& a$ do czasu rozproszenia si& oparów benzyny.

Nie nale$y uruchamia%i pozostawia%w ruchu
silnika w zamkni&tych pomieszczeniach, gdzie
mo$e doj)%do niebezpiecznej koncentracji truj( -
cego tlenku w&gla.
Je) li silnik pracuje lub jest gor( cy zabronione jest
dotykanie rury wydechowej oraz $eber cylindra.
Mo$e to spowodowa%poparzenia.
Przed rozpocz&ciem pracy agregatu kosz( cego
nale$y poczeka%na zatrzymanie si& wirnika.
Zdj(%ko* cówk& ze ) wiecy, aby nie dosz'o do
uruchomienia silnika. Przy demonta$u no$y na-
le$y zachowa%zwi&kszon( ostro$no)%.
Ostrza no$y s( ostre, nale$y stosowa%r&kawice.
Maszyny nie nale$y u$ywa%do pracy bez os'on
zabezpieczaj( cych i ochronnych lub w przypadku
uszkodzenia os'on ochronnych i urz( dze* zabez-
pieczaj( cych.
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VIII. Likvidácia obalov

Papierové obaly:
- odovzdajte do výkupu druhotných surovín
- ulo+te na zberné miesta do kontajnerov
- spá0te

Plastové obaly:
- ulo+te na zberné miesta do kontajnerov

Drevo:
- likvidujte spálením nebo rozdrvením

IX. Záru&né podmienky

1. Predmet záruky

3. Rozsah zodpovednosti výrobcu

4. Zánik záruky

5. Uplatnenie reklamácie
Reklamáciu uplat2uje kupujúci u predávajúceho.
Pri reklamácii je kupujúci povinný predlo+i/
riadne vyplnený záru#ný list. Záru#né opravy
vykonáva predávajúci alebo ním poverené
opravovne. Kupujúci je povinný sa obráti/
v+dy na najbli+-iu záru#nú opravov2u predá-
vajúceho.

7. Právo
Ostatné vz/ahy medzi kupujúcim a predá-
vajúcim sa riadia príslu- nými ustanoveniami
Ob#ianskeho zákonníka #. 40/1964 Zb., prí-
padne Obchodného zákonníka #. 513/1991 Zb.
v znení neskor- ích zmien a doplnkov.

VII. Likvidácia výrobku

Ak sa stroj u+ nebude . alej vyu+íva/, musíte vy-
pusti/ palivo a olejové náplne do uzavretých ná-
dob. Stroj ulo+i/ alebo odovzda/ na fyzickú likvi-
dáciu odborne spôsobilej organizácii, vrátane
technických kvapalín.

Skladovanie alebo odlo+enie výrobku
na vo0né nekontrolované skládky je trestné, vrá-
tane vylievania technických kvapalín vo vo0nej
prírode alebo do kanalizácie.

Záruka sa vz/ahuje na výrobky a tovar dodávané
MOTOR JIKOV Strojírenská a.s.
, eské Bud! jovice

2. Záru&ná doba
Základná poskytovaná záru#ná doba je 24 me-
siacov od dátumu predaja kupujúcemu, pokia0nie
je v záru#nom liste uvedené  inak. Doba od upla-
tnenia práva zo zodpovednosti za vady a+ do
doby, kedy bol u+ívate0po skon#ení opravy po-
vinný vec prevzia/ , sa do záru#nej doby nepo#íta.
Predávajúci je povinný vyda/ kupujúcemu potvr-
denie o tom, kedy právo uplatnil, ako aj o vyko-
naní opravy a o dobe jej trvania. Ak dôjde k vý-
mene výrobku, za#ne plynú/ záru#ná doba da-
ného montá+neho celku znovu od prevzatia
výrobku.

Výrobca zodpovedá za to, +e výrobok bude ma/
po#as celej záru#nej doby vlastnosti obvyklé pre
doty#ný druh výrobku a9uvádzané parametre.
Výrobca nezodpovedá za vady výrobku spôso-
bené be+ným opotrebovaním alebo pou+itím vý-
robku na iné ú#ely, ne+ na aké bol ur#ený.

Záru#ný nárok zaniká, ak:
a) výrobok nebol pou+ívaný a udr+iavaný pod0a

návodu na pou+itie, alebo bol po- kodený
akýmko0vek neodborným zásahom u+ívate0a

b) výrobok bol pou+ívaný v iných podmienkach
alebo na iné ú#ely, ne+ na aké je ur#ený

c) nie je mo+né predlo+i/ záru#ný list výrobku
d) do- lo k úmyselnému prepisovaniu údajov uve-

dených výrobcom, predajcom alebo servisnou
organizáciou v pôvodnej dokumentácii výrobku

e) bola niektorá #as/ výrobku nahradená neorigi-
nálnou sú#iastkou

f) k po- kodeniu výrobku alebo nadmernému opo-
trebovaniu do- lo vinou nedostato#nej údr+by

g) výrobok havaroval alebo bol po- kodený
vy-- ou mocou

h) bola vykonaná zmena na výrobku bez súhlasu
výrobcu

i) vady boli spôsobené neodborným skladovaním
výrobku

j) vady vznikli prirodzeným a be+ným prevádzko-
vým opotrebovaním výrobku

k) výrobok bol spojený alebo prevádzkovaný so
zariadením, ktoré nebolo odsúhlasené výrob-
com.

Szanowni klienci.

Celem polepszenia orientacji w instrukcji
stosujemy nast +puj , ce symbole:

nale$y uwa$nie przeczyta%

ostrze$enie, szczególnie wa$ne

Wst+p PL

prace monta$owe i regulacyjne

II. Wskazówki dotycz , ce
bezpiecze - stwa

Na maszynie znajduj( si& nast&puj( ce symbole:

Przed uruchomieniem maszyny na
le$y przeczyta%instrukcj& obs'ugi!

Podczas napraw agregatu kosz( -
cego nale$y zdj(%kabel wysoko
na

-
pi&ciowy ze ) wiecy zap'onowej!

Uwaga, niebezpiecze* stwo po
parzenia!

Max dyspozycyjno)%kosiarki na
zboczu wynosi 20°!

Uwaga, elementy rotacyjne po
wy'( czeniu maszyny obracaj(
si& jeszcze przez pewien czas!

Nale$y zachowywa%bezpieczny
odst&p od maszyny, zachodzi
niebezpiecze* stwo poranienia
odlatuj( cym przedmiotem!

Uwaga, rotuj( ce narz&dzie tn( cej!

Stajecie si& u$ytkownikiem jednego z pro-
duktów firmy MOTOR JIKOV a.s. Dzi&kujemy za
zaufanie okazane naszym wyrobom i $yczymy,
aby) cie w najwy$szym stopniu byli zadowoleni z
tego wyrobu. Rotacyjna kosiarka dwub&bnowa
przeznaczona jest do koszenia wszystkich rodza-
jów porostów trawy. Konstrukcja kosiarki umo$li-
wia odwzorowywa%kszta't terenu poprzez poprze-
czne przechylanie b&bnów rotacyjnych i w ten spo-
sób zapewnia bardzo dobre skoszenie nierównej
dzia'ki. : d7b'a trawy pozostan( po skoszeniu z'o-
$one w rz&dach i przygotowane do dalszej obróbki.
Sta'a gotowo)%do pracy i niezawodno)%kosiarki
uzale$niona jest od prawid'owej obs'ugi, pieczo'
owitej konserwacji i piel&gnacji. Dlatego te$ u$yt-
kownik powinien si& zapozna%z niniejsz( instru-
kcj( obs'ugi i przestrzega%wszystkich zalece*
dotycz( cych obs'ugi kosiarki. Ponosi bezpo) re-
dni( odpowiedzialno)%za ewentualne urazy inny-
ch osób b( d7 za szkody wyrz( dzone na ich mie-
niu. Producent nie ponosi odpowiedzialno) ci za
szkody spowodowane przez stosowanie urz( dze-
nia przez nieupowa$nione osoby, nieprawid'ow(
obs'ug& oraz za szkody wyrz( dzone w wyniku
jakichkolwiek zmian urz( dzenia dokonanych bez
zgody producenta.Producent zastrzega sobie pra-
wo do przeprowadzania zmian technicznych i inno-
wacji w stosunku do informacji zawartych w ninie-
jszej instrukcji obs'ugi, które nie maj( wp'ywu na
funkcj& i bezpiecze* stwo maszyny, bez uprzedni-
ego ostrze$enia oraz bez przyjmowania jakichkol-
wiek zobowi( za* .

sprz&g' a rozruchowego i pasowych przek'adni na
mechanizm kosz( cy i za po) rednictwem skrzyni
biegów na ko'a jezdne.
Mecha

STOP

MAX
20

nizm kosz( cy tworz( dwa obracaj( ce si&
wirniki wyposa$one w dolnej cz&)ci w trzy no$e ko-
sz( ce. Do koszenia dochodzi w taki sposób, $e wy-
mienione no$e przy wysokiej pr&dko) ci obrotowej
przecinaj( 7 d7b'a trawy, które nast&pnie uk'adane
s( w rz&dach przez wirniki. Kosiarka sterowana
jest za pomoc( czepig z trzema elementami stero-
wniczymi. Z prawej strony czepig umieszczona jest
d7wignia sterowania gazem. Z lewej strony znajdu-
je si& d7wignia sprz&g'a z zabezpieczeniem pozycji
do wy'( czania nap&du kó' jezdnych oraz wy'( cznik
bezpiecze* stwa stacyjki. Urz( dzenie jezdne umo$-
liwia jazd& kosiarki do przodu oraz 'atw( obs'ug& I
poruszanie si& w terenie. Wy'( cznik bezpiecze* -
stwa mo$e by%zast( piony hamulcem wirników (ko-
siarka typu 5321E), który po uwolnieniu zatrzymuje
w bardzo krótkim czasie wirniki urz( dzenia kosz( -
cego. Wysoko)% )cierniska zapewnia dolna tarcza
i nie mo$na jej zmienia%. Je) li koszony porost jest
bardzo g&sty, przero) ni&ty, podgni'y lub po'o$ony,
nale$y odpowiednio obni$y%szeroko)%koszenia
tak, aby nie dochodzi'o do gromadzenia porostu
przed maszyn( . Je) li jednak do tego dojdzie,  ma-
szyn& nale$y zatrzyma%a wirnik kosz( cy odrzuci
zgromadzony porost. Je$eli jednak dojdzie do za-
pchania przestrzeni mi&dzy wirnikiem i maszyn( ,
nale$y si& zatrzyma%, wy'( czy%silnik i przestrze*
t( opró$ni%.

Rotacyjna kosiarka dwub&bnowa jest przys-
tosowana do pod'( czenia silnikowej jednostki na-
p&dowej z silnikiem dwusuwowym lub czterosu-
wowym. Wymiary pod'( cze* jednostek silnikowych
umo$liwiaj( ich dalsze wykorzystanie w systemach
ma'ej mechanizacji dla rolnictwa.
Transmisja i rozrz( d momentu skr&caj( cego z silni-
ka zosta'y rozwi( zane za pomoc( od) rodkowego

I. Opis techniczny

6. Výnimky zo záruky

Záruka sa nevz/ahuje na opotrebovanie dielov,
ktoré vzniklo be+ným pou+ivaním veci, ktoré sa
spravidla vymie2ajú po#as predpísanej údr+by.
Jedná sa hlavne o +acie no+e, klinové remene,
zapa0ovacie svie#ky, vzduchové filtre.


